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Pratatio.

Τηexaranda„Syntaxi Grecitatis Novi Testa­
menti“ hoc maxime intendebam, ut inanibus auditorum meorum
traderem subsidium, cuius ope libros ss. N. T. etiam in lingua
originaria — graca — legere et rite intelligere possent. Ut
autem syntaxis heco simul usibus scholaribus inserviret, con­
scripsi eam in lingua latina, guia expositio s. scriptura in
nostra facultate latine fit.

Sincere fateor, me in conscribendo hoc libello operibus
auctorum eandem materiam tractantium, nempe: Winers
Grammatik desneutestam.Sprachidioms (neubearbeitet
— unvollendet— vom Paul Schmiedel), Blass: Gram­
matik des neutest. Griechisch, Schilling: Hebraismi Ni. Ti.,
W1eser: GrammatikdesN. T. (Monographia),Wilke- Loch:
Lexicon gracolatinum N. T. — usum esse; praterea adhibui
commentariosin libros ss. N. T. Bernardini a Piconio,
Fr. Sušil, M. Mlčoch, J. Pánek, August. Bisping,Schanz,Polzelete.—| Conformationem© materie
accomodavi gramm. lingu. grec. (auctore Niederle) audito­
ribus e studio gymn. bene note.
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Primum huius libelli fasciculum e manibus emittens pro­
pono non solum brevi tempore et alterum typis edere, sed
etiam integrum opusculum Deo favente amplificare et iuxta
vires meas perfectius reddere.

Ceterum omnia iudicio Magisterii ecclesiastici infallibilis
Subiciens unice opto, ut hoc scriptum aliguam saltem utilitatem
Theologia studiosis adferat.

Olomucii, festo SS. Cyrilli et Methodii, Apostolorum
et Patronorum Moravie 1901.

Auector.



Syntaxis.—O
Sectio I. De primariis enuntiationis partibus earumague

concordantia.

S 1.. De subiecto.

Subiectum exprimi solet voce flexibili (nomine, pronomine,
adiectivo, numerali) vel infiexibili (infinit. adverb. etc.); item
guaecunguephrasis imo et integra propositio, gu articulo pre­
posito potestatem substantivi habet, subiectum enuntiationis
esse potest. Subiectum omissum facite vel e contextu (e. g. ho­
mines, persona vi officii seu muneris sui agens ὁ κήρξ ad
ἐκήρυξε)νο e verbo finito (pronomen personale) subintelligitur.
Impersonalia in N. T. non tam freguentia sunt sicut in libris
veterum Gracorum; sic. e. 6. ὕει, βροντᾶ prorsus non legitur;
Ppéxeí Mt. 5, 45 cum Ssubiecto θεός coniungitur; λέγει, μαρτυρεῖ
et sim. vel impersonaliter vel cum subiecto θεός, πνεῦμα, γραφή
occurrunt. Ad oaXrica I. C. 15, 52. supplendum est: % odXmyč,
(in Vulgata: canet tuba) et non ὁ σαλπίγτη».

Sepius invenies in N. T. constructionem impersonalem
pass. 3. pers. sing; e. ©. Mt. 7, 2. Ἐν ᾧ µέτρ μετρεῖτε,
υ.ετρηῦσεται ὑμῖν in gua mensura mensi fueritis, Te­
metietur vobis; L. 6, 38: δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, ἀαΐίο οί
dabitur vobis; sim. Mr. 4, 24. 25. guam immediate seguitur
3. pers. plur. act.: péTpov xahov δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον
úudv, mensuram bonam .... dabunt in sinum vestrum. Ad 3,
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pers. pl. act. in constructione impersonali plerumgue subiectum
„homines“ subintelligendum est: Mt. 7, 16 ovAAhéyovoi,Mr. 10,
18 προσέφερον, 1. 11, 28 čpodor; sed ad συνάγουσιν καὶ... βάλλουσιν
Jo. 15, 6. coll. Mt. 13, 41. 42. est subiectum „dyyeXor.“— Verba
παρέθεντο --- αἰτήσουσιν L. 12, 48. οἱ δώσουσιν 6, 38. ad Deum
referenda esse e materia substrata cognoscitur.

S 2. De pradicato.

Pradicatum, guo aliguid de subiecto enuntiatur, exprimi­
tur vel verbo finito vel verbo eivu (copula) cum aliguo comple­
mento (nomine, adiectivo, casu preposit etc.)

Ἐλναι sine tali additamento positum notionem existentiae
habet. (Copula síva. spe in 3. pers. sing. pras. supprimitur
imprimis in sententiis communibus et in talibus propositionibus,
guibus, guod fieri debet vel decet vel potest, edicitur e. ©. Mt.
5, 3.—10. Maxapo: oi... Beati (sc.) sunt, gui....; Jac. 1, 12.
Μακάριοςἀνήρ, ὃς... Beatus ille sc. est.... gui, Πορ. 19,
16. ὅπου διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη «Φέρεσθαιτυῦ διαθεμένου 2
ubi enim testamentum est (i. e. ut valeat), mors necesse est
intercedat testatoris; Act. 2, 29. "Avdpecddehool, ččoveimely....
Viri fratres, liceat dicere; Mt. 24, 24 ore mXavňca εἰ δυνατόν,
καὶ τοὺς ἐχλεκτούς...... ita ut in errorem inducantur, (si Ποτί
potest) etiam electi; Heb. 8, 1. xsoxAarovδὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις .
Pracipuum eorum, guae dicimus, est.

In interrogationibus et exclamationibus:

Μι. 5, 29. Τί ἡμῖν καὶ σο.... guid nobis et tibi (negotii
est)? 1 Cor. 15, 32. Tí go. T0 opeXog.... guid mihi prodest?Act.19,.28:Μεγάληἡ"ΑρτεμιςἨφεσίων...© Magnaest
Diana Epbesiorum! Rom. 11, 33: '0% ἀνεξερεύνητατὰ xpluaTa­
αὐτοῦ Ouam incomprehensibilia sunt iudicia eius!

Nonnunguam et alie forma omisse sunt e. ©.:

„U ὄνομα" SC. úv; L. 1, 26 Cui nomen erat.. ČÁEOG00:
Sc. 0 de0s em. propitius sit tibi Deus — prohibeat Deus v.
absit hoc; item: v, Žoav, šyéveropost ičoů non leguntur e. g.:
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Μύ. 8, 1Τ Καὶ ἰδού, φωνή (5ο. ἐγένετο) ἐκ τῶν οὐραγῶν λέγουσα...
Et ecce vox de celis facta est (erat audita) dicens L.5,18:Kaiἰδοὺἄνδρεςφέροντες(5ο.σανv.παρῆσαν)....© Et
aderant viri portantes.... Act. 13, 11. Kai vdy ἰδοὺχεὶρ κυρίου
ἐπὶ σέ. Ecce manus Domini super te est.

Plerumague čorTe subintelligendum est; e. eg. Mt. 27, 19.
μιηδὲνσοὶκαὶ τῷ δικαίῳ ἐκείῳ.... Nihil tibi rei sit cum iusto
illo; sim. Rom. 12, 9. II. Cor. 8, 16. Heb. 13, 4. 5.

In doxologiis čoriv vel em subaudiendum est. Auodvis
alhud verbum suppressum sine difficultate suppleri potest; e. g.
οὐχ ὅτι -- οὐ λέγω, ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις 6ο. 6, 46: τὸ αἷμα
ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν 5ο. ἐλθέτω Αοῦι 18, 6: οοπΐ, Μι. 271,
25. — L. 22, 26.

S 3. De ratione, gua praedicatum subiecto adiungitur.

I. regula: Verbum finitum suo subiecto in eodem nu­
mero apponitur.

I. regula: Nomen praedicati cum subiecto in numero,
casu et, si possibile est, etiam in genere congruit.

Attamen ab his regulis auctores N. T. sepius et lam pro­
bati Gracie seriptores vario modo abierunt et guidem :

1. in numero: a) Nominibus pluralibus neutrius generis
verbum in singulari additur; e. 6. Αοι 1, 18 ἐξεχύδη πάντα τὰ
oTAdyyva aúrod.... diffusa Sunt omnia viscera 61118.

Sed in multis locis N. T. neutris pluralibus (imprimis si
personas significant) etiam verbum finitum in plurali adiectum
legitur e. ©. Mt. 12, 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν...
et in nomin» eius gentes sperabunt. Mt. 10, 21 ἐπαναστήσονται
τέχνα ἐπὶ Ὑονεῖς.... καὶ θανατώσουσι... οὗ Consurgent filii in pa­
rentes et morte afficient. Jo. 19, 31. —

Nomen dousóux sapissime cum sing. L. 4, 41 čěňpycro δὲ
χαὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν- κοάξοντα.

Nomen πνεύματα Cumsing. vel cum pl.; L. 10,20. Mr. 3, 11.
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Interdum neutra pl. alterum verbum in sing., alterum in
pl. seguitur; ο. 6. ἆο. 10, 27 τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου
ἀκούει, ZÁVOὙιγνώσκω αὐτὰ, καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι,

b) Collectivis in sing. pradicatum saepissime in plur. ad­
ponitur; e. g. Mt. 3, 5. 6. Τότε ἐξεπορεύετο πᾶσα % 'lov­
δαία... καὶ ἐβαπτίζοντο.,. ἐξομολογούμενοι, Μί. 91, 8 ὁ δὲ πλεῖ­
GT0;dyAhogčarpocav... plurima turba straverunt. L. 2, 18 ἐγέ­
νετο πλῆθος στρατιᾶς... αἰνούντωντὸν Όεὸν καὶ Acyóvrov.... facta
est multitudo militige laudantium Deum et dicentium. Jo. 7, 49
KAN dyXogodrToc... čmudraprol eioiv. Act. 25,24 ἅπαν τὸ πλῆθος
τῶν Ἰουδαίωνἐνέτυχόνµοι.... οιηπίς multitudo Judeorum inter­
pellavit me 1. Cor. 16, 15 οἴδατε τὴν οἰκίανΣτεφανᾶ, ὅτι....
ěračav čavroúg... nostis domum Stephane guoniam ordina­
verunt se.

Nota. Post collectiva haud ráro duorum pradicatorum,
etsi prius in sing. legatur, alterum in pl. seguitur, e. g. Mar.
9, 16 πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν, ἐξεδαμβήδη, καὶ προστρέχοντες ἠσπά­
ζοντο «úrTóv— vis0 e0 universa turba expavit, et accurrentes eum
salutabant. Simil. Jo. 6, 2. Ἰκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων
τὰ σημεῖκΞ seguebatur turba multa, guia videbant signa.

2. in genere: a) Substantivis masculinis et femininis pra­
dicatum (adiec. pron.) nonnunguam in neutro additur, ita tu
potestatem substantivi magis habeat (Cicero: Commune omnium
animalium est coniunctionis appetitus.) Mt. 6. 34. ἀρκετὸν τῇ
úuépa xaxta xdrře — sufficit diei malitia sua; II. Cor. 2, 6
ἴκανον τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὗτη Ď ÚTOTÁV TAsóvov — sufficit
illi, gui eiusmodi est, obiurgatio hac, guae fit a pluribus. Gal.
6, 3. εἰ γὰρ δοκεῖ τις elval m == nam si guis existimat se ali­
guid esse.

Aliter Rom. 11. 15 ei γὰρ ᾗ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ
κόσμου (5ἱ enim reiectio eorum sc. Judaeorum reconciliatio i. e.
occasio reconcilationis mundi sc. Gentilibus [fuit]), Tig — guid
ň mpoAňdescil. erit i. e. guanto magis conversio erit causa....
Eph. 1, 18. Ti; ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς χλήσεως == gua sit spes voca­
tionis eius.



— 9 —

b) Pronomen demonstrativum, ubi locum subiecti tenat,
cum nomine pradicati in numero et genere construjtur e. €.
Mt. 22, 38. αὕτη ἐστιν ἡ µεγάλη ἐντολή -- hoc est maximum
praeceptum.

Relativum, guo inducunturpropositiones interpra:tátivae, in
neutro ponitur (class.) Mt. 27, 33 rómovAeyóuevovDoXyoděž,ὅ ἐστιν
κρανίουτόπος Ξ- in locum, gui dicitur Golgotha, guod est Cal­
varia locus. Mar. 3, 17 Βοανηργές, ὃ ἐστιν, υἱον βροντῆς -- Boa­
norges, guod est, filii tonitrui. Ματ. 19, 49. λεπτὰ δύο, ὃ ἐστιν
κοδράντης -- duo minuta, guod est guadrans. — Eph. 6, 17
τὴν µιάχαιραν....», ὅ ἐστιν ὁῆμα dsod... gladium Spiritus, guod
est verbum Ὀο6ί; ὅ ἐστι---τοῦτἔστι; Μι. 21, 46 Ἰλὶ... τοῦτ ἔστι...
Ἠοῦ. 2, 14 τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ δανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον
== ut destrueret eum, gui habebat mortis imperium, id est
diabolum.

S. 4. De ratione, gua pluribus subiectis pradicatum
adiungitur.

Hac in re S. auctores scribendi consuetudinem veterum

Gracorum passim observant, etenim:

a) Pluribus subiectis, si diverse sunt persone grammatice,
pradicatum in persona priori apponitur: ϱ, g. L. 2. 48: 6 marvůp
σου χἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐξητοῦμέν σε -- ραΐοτ tuus et ego, dolentes
guaerebamus te; Jo. 10, 30: Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν = Ego
et Pater unum sumus.

b) Verbum, guo pluribus subiectis aliguid attribuitur, aut
α) in sing. guasi impersonaliter (gua etiam Hebraorum est ratio)
pracedit. Jo. 2, 2: Ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶοἱμαθηταὶ αὐτοῦ
—=Invitatus est autem et Jesus et discipuli eius; I. Cor. 13, 13.
Col. 4, 10. 11.

aut B) in plur. seguitur: L. 2, 48. Act. 15, 35 IlaůXog xai
Βαρνάβας διέτριβονἐν Ἀντιοχείᾳ -- Ῥαπ]ας et Barnabas commorati
ευπί ΑπΙΟΕΗΙΦ.
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Nota: « £ Bin eadem propositione: Act. 5, 29.: Aroxorbeigdě6
Πέτρος xai oi dmócrokor eirov —=Respondens autem Petrus et apo­
stoli dixerunt.

aut y) numero primi nominis, ad guod positum est, 2gua­
tur, ad religua subiecta subintelligitur e. g. Jo. 4, 12 xai «adro0c
ἔπιε καὶ οἱ υἱοὶαὐτοῦ καὶ τὰ Ὀρέμματα αὐτοῦ -- et ipse bibit, et
filii elus et pecora eius (scil. biberunt.) Luc. 6, 3. čmslvxo:vabroc
καὶ οἱ µετ αὐτοῦ ÓvTESeSuriit ipse et gui cum 60 erant.

Nota. Verbum in pl. in exordio orationis positum nonnunguamConsociationem© subiectorumindicatMr.10,38,
προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης, οἱ υἱοὶZeBsdxiov; Jo.

21, 2: ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ.
ϱ) Si duobus substantivis diversi generis adh:eret, pradi­

catum plerumgue in masc. genere ponitur, e. g. L. 1, 5. 6.
Ζαχαρίας... . καὶἡ γύνη αὐτοῦ ἦσαν δίκαιοι -- ἀμφότεροι... . πορευό­
μενοι.... ἄμεμπτοι. Ζαοπατίας et uxor eius erant iusti ambo —
procedentes.... irreprehensibiles. L. 2, 33: Iwoňe xai ἡ µήτηο
αὐτοῦ θαυμάζοντες Josefus et mater eius mirantes. Jac. 2, 15.

Si nominum subiectorum disiunctio fit, predicatum in sing.
ponitur; e. g. Mt. 5, 18: ira čvἤ µία κεραίαοὐ μὴ παρέλὺη.
lota unum, aut unus apex non prateribit; σα]. 1, 8: ἐαν ηνεἲς
A

Ů čyvehog šč, obpavod súxyyehlerou — licet nos aut angelus de ceelo
evangelizet.

S 53. De appositione.

1. Vox apposita non ubigue in eodem casu, guo €a, cul
applicandae inservit, legitur. Imprimis nomina locorum substan­
tivo óXe, in alio casu posito, in genitivo, guem ἐξηγητικόν ποπηῖ­
nant, adduntur; e. g. II. Petr. 2, 6 πόλεις Σοδόμων καὶΓοµόῤῥας,
Eodem modo auctores graci et romani scripserunt.

2. Interdum vox adposita enuntiationem, Culus illustrandi
causa additur, antecedit, guam rationem non solum poete, sed
etiam oratores amavérunt; propterea plurimis locis penes aucto­
rem est, guamnam vocem, nům nomen proprium an appellativum,
num generale an speciale ut adpositum cogitet, cum €. ©. viog
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vou, Zoasdévna, et Lecdévnc, vios vou, utrumgue ad idem indican­
dum dici potest. Sic. in N. T. legitur. Tit. 1, 3: xar ἐπιταγὴν
τοῦ σωτῆροςἡμῶν 9εοῦ -- luxta mandatum Salvatoris nostri Dei;
Ἡ. Ῥο. 1, 11: Κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Incod Xmorod — Domini
nostri et Salvatoris Jesu Christi.

3. Non' raro toti alicui enuntiationi, ut additamento clare­
scat, nomen idgue potissimum in casu guarto adnectitur, guae
ratio etiam veteribus Graxcisfreguentissima fuit; e. g. Rom. 12,1.
παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς --- παραστῆσαι τὰ σώυατα ὑμῶν 9υσίαν ζῶσαν,
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Φεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν Obsecro itague
vos... ut exhibeatis corpora vestra hostiam... Deo placentem,
in gua re rectus vester Deum colendi modus cernitur. I. Tim. 2, 6
Ó δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μιαρτύριον καιροῖς, ἰδίοις --­

τὸ jzagrůpov pertinet ad sententiam pracedentem: er Παί Πὁ
felbft als Yoófegeldfůr viele Oargegeben, mas ein geuanis ift

Seectio IT. — De usu nominum.

Caput I. De substantivis.

S 6. De numero.

1. Non solum nomina egentilia, sed etiam alia nomina ap­
pellativa haud raro collective sumenda sunt, ita ut singularis
pro plurali positus sit (enallage numeri), cum unum individuum
universam classem reprasentet; e. g. Gal. 3, 28, Col. 3, 11.
Ἓλλην, Ἰουδαῖος, Βάρβαρος, Σκύθδης --- (α]. 3, 28 δοῦλος, ἐλεύδέρος
Xpoev,dýAu — servi, liberi, mares, femine. Gal. ὅ, 10 ὁ ταράσσων
—=perturbatores, I. P. 4, 18 0 δίκαιος, ἀσεβής, ἁμαρτολός,

Nonnunguam etiam substantivum ad genitivum (v. dativum)
possesionis pluralem positum in singulari legitur, etiamsi res
substantivo sienificata pluribus singillatim attribuatur; e. €.
1. 090Υ.,6, 9: τὸ σῶμα ὑμῶν -- corpora vestra, Apoc. 11, 8 τὸ
πτῶρα αὐτῶν -- Cadavera eorum, Apoc. 6, 11 αὐτοῖς στολή λευκή
== 1is vestes alba sc. date sunt.
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2. Interdum 's. scriptores nomen in pl. posuerunt, guamvis
unum modo subiectum cogitarent, idgue ex imitatione veterum
auctorum fecerunt, cum in re gesta narranda sententiam uni­
versalem exprimere cuperent, et orationi malorem vim ac pote­
statem suggerere studerent; e, g. Mt. 9, 8: δόντα τοῖς ἀνθρώποις
τοιαύτην ἐξουσίαν, guamvis auctor plurali τοῖς ἀνθρώτοις Jesum
cogitaverit.

3. Nonnulla nomina, unum obiectum notantia, ubigue fere
in pl. leguntur, ratione inde sine dubio exorta, guod rerum,
guas indicant, partes singula simul cogitabantur, e. g. rů úyw
templum Jeros., guod tribus partibus constabat; Hebr. 9, 12.,
24. etc.; oi aiávec — universus mundus, Hebr. 1, 2. I. Tim 1, 17;
οἱ oúpavot.... II. Cor. 12, 2; τὰ δεξιά Mt. 26, 64 non solum
dextera manus, sed et dexterum corporis latus.

Nomina urbium: Adřva:,[árapu, Puxro e.a.
Nomina festorum: čyxaiva Jo. 10, 22; rů půTa; Ta oaBBara

M r.16, 2 = septimana, gu septem diebus constabat.
Sepissime etlam diem sabbatum modo indicans in pl. le­

gitur Mt. 12, 1, 28, 1.
Nota. Pluralis abstractorum varios modos et formas eorum

simul indicat; ο. g. II. Cor. 12, 20; d$avaro. II. Cor. 11, 23 =
varia mortis pericula.

S 7. De genere.

1. Ad exprimendam universalitatem ab Hebrzis idem sub­
stantivum in masce. et fem. genere poni solet; simile exemplum
invenitur I. C. 7, 15: οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ň ἡ ἀδελφλ ἐν τοῖς
TovoúTotgi. ©. nemo Christianorum in huius modi servituti sub­
lectus est.

Adiectiva et participia neutra omnes homines aut aliguam
classem hominum collective indicant, de guibus vide $ 24. de
adiectivis.

2. Mase. pro feminino positum exstat Mr. 12, 28: molačari
mpary mávTov(recte πασῶν) ἐντολή = guale est primum omnium
mandatum ?
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Nota. Femin. pro neutro positum esse videtur Mt. 21, 42
== Mr. 12, 11: mapa κυρίου ἐγένετο αὕτη Ἱ. e. τοῦτο α Domino
factum est hoc, καὶ ἐστι δαυμαστή Ἱ. 6. θαυμαστὸν et est mira­
bile čv dpůaAuor úvěv. Hebraos, gui, cum adiectivis carerent,
ad res inanimatas notandas, itemgue ad totum genus indicandum,
feminino utebantur, LXX interpretes sapius, e scriptoribus N. T.
modo Mt. et Mr. in loco V. T. ex illorum versione adferendo
imitati sunt.

S 8. De casibus et guidem
in specie de nominativo et vocativo.

1. In nominativo ponitur non solum nomen subiecti, sed
etiam nomen pradicati (dupl. nominativus). Ex Hebr. construc­
tione haud raro nominativus prad. per accusativum cum prap.
εἰς et assumpto verbo εἶναιv. yívecůa. periphrastice exprimitur,
eague ratio seribendi non solum in dictis e V. T. translatis,
sed etiam alias reperitur; e. g. Mt. 19, 5 (coll. Genes. 2, 24)
ἔσονται οἱ δύο εἰςσάρχα μλαν Ἱ. 6. θἵιπί duo una caro; Mt. 21, 42
(coll. psalm. 118, 22): oůroc ἐγενήδη εἰς κεφαλὴν Ὑωνίας — hic
factus est caput anguli; Τι 9, 94: οὗτος κχεῖταιεἰς πτῶσιν χαὶ
ἀνάστασιν — hic est ruina et resurrectio; I. Cor. 4, 3: ἐμοί δὲ
εἰς ἐλάχιστόν čoriv = mihi autem minimum est i. e. minimi
facio ete.

Nota 1. Nomina propr. et appell. rarius guidem in nomi­
nativo absgue coniunctione gram., sepius tamen in eodem casu
cum substantivo „óvoua“ posita leguntur; Apoc. 9, 11: dvou«
ἔχει Ἀπολλύων» Μι. 1, 21: καλέσεις ὄνομα αὐτοῦ Incody — vocabis
nomen eius ἆθδιπι; Ας. 21, 1: ἑκατοντάρχη ὀνόματι Ἰουλίῳ -­
centurioni nomine Julio.

Nota 2. Nominativo nonnunguam determinátio temporis
neelecto coniunctionis gram. vinculo indicatur; e. g. L. 9, 28:
ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτώ, καὶ... fat­
tum est autem post hac verba fere dies octo....

Nota 3. Nominativus interdum in exordio orationis positůs
verbo finito caret, propterea a nonnullis nominativus absolutus
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appellatur, gue constructio inde exorta esse videtur, guod sorip­
tor subiectum ante periodum inceptam per se — cum pradicato
non coniunetum sibi cogitaret — vel propositionem interponens
a recta via oblivione lapsus aberraret; e. g. Jo. 7, 38 Ómtorevov
εἰς ἐμέ, καθῶὼς εἶπεν ἡ Ὑρτφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν

etc. L. 13, 4; — 21, 6. Jo. 17, 2. (Vide $ 88 de anacolut.)

Nota 4. Scriptores N. T. sepissime pro vocativo nomina­
tivum cum articulo posuerunt secuti consuetudinem et Hebrao­
rum et antiguorum Grecorum, gui non solum in exclamando,
sed etiam in alloguio primo casu utebantur; e. ©. Mt. 27, 29
χαῖρε, ὁ βασιλεὺς "lovdalov... Ave, rex Judaorum... L. 8, 54
ἡ παῖς, čyepou... filia, surge!...., Luc. 18, 11; Jo. 13, 13;
20, 28.; Rom. 8, 15; Hebr. 1, 8.

2. Vocativus in exclamationibus et alloguiis locum suum
habet et propositioni sine erammaticali coniunctione inseritur
interiectione © addita vel sapius omissa; e. ©. Act. 18, 14:
ὦ Ἰουδαῖοι; 97, 91: ὦ ἄνδρες; sine o: ἄνδρες Ἀθηναῖοι Act. 17, 21
ἄνδρες ἀδελφοί; --- Ἱ, 26; 14, 15; 27 10.

In oratione affectuosa fere semper cum e; e. g. Mt. 15, 28:
ὦ Ὑύναι, µεγάλη Gou ů mlorig = mulier, magna est fides tua;
Mt. 17, 17: © γεννεὰ ČmiorTosxai... o generatio incredula; Ac.
18. 10: ὦ πλήρηςπαντὸς δόλου... o plene omni dolo (fili diaboli),
sed statim vič διαβόλου... ΒΗ ἀἱαθοῇ. Λάπιταίίοπθ commotus
exclamavit s. Paulus Rom. 11, 33: © βάθος πλούτου καὶ σοφίας
zni vvacsms$soů— 0 altitudo divitiarum sapientie et scientie Dei!

S 9. De genitivo.

Substantiva in genitivo apposita sunt vel aliis substantivis
vel adiectivis et participiis vel verbis.

I. Genitivus aliis substantivis appositus.
a) Genitivus possesivus, guo significatur persona aliguid

possidens vel cui aliguid pertinet; e. g. Hebr. 13, 13: rov
ὀνειδισμιὸναὐτοῦ (Χ---οῦ) φέρούτες— improperium eius portantes;
(οἱ. 1, 24. ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν Φλίψεωντοῦ Ἀριστοῦ -­
adimpleo ea, gu desunt passionum Christi.



— 15 —

Huic affinis est genetivus adharentiea (selt. ad stirpěm
V. progeniem) et guidem:

«) sensu proprio; nomen regenS υἱός, µήτηρ, γυνή 6. ἃ.
sepissime omittitur, cuius loco plerumgue artieulus legitur, e. ©.
Mt. 10, 2: Ἰάχκωβος ὁ T008Zebedatov selt. filius; Mr. 16, 1: Mapl«
ἡ Juxáéfovselt. mater; Mt. 1,6... ZoXouávračxTř; 00 Odplou...
ěx Tňg — ex uxore; sim. Jo. 19, 25: Muoix % roů KhXorčď..
uxor; L. 6, 16. €t Act. 1, 13: Ἰούδας Ἰακώβου 80]. ἀδελφός -­
frater. Adhxrentia ad familiam v. domum: I. Cor. 1, 11: ὑπὸ
Těv XAXónc= ab iis, gui sunt Chloss (familia christiana Corinthi);
Rom. 16, 11: domásuode Toůg č%Těv Naoxlocov — salutate 605
(Ch—anos), gui sunt ex Narcissi domo (etiam servos.)

B) sensu improprio: Mt. 9, 15: oi υἱοὶτοῦ νυμφῶννος -­
filii sponsi i. e. amici sponsi; Jo. 17, 12; I. Thes. 5, 5: vlo
φωτὸς καὶ υἱοὶ«μέρας -- filii lucis estis et filii diei i. e. vos estis
cognitione vere doctrine praditi et virtutum studiosi; Hebr.
10, 39: vete δὲ οὖκ ἐσμ.ὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν (Υπ]ᾳ. δαδίτας­
tionis Π11), ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχΏς Ἱ. Θ. nos autem non
sumus religionis desertores, guo perdamur, sed fiduciam in Christo
reponimus, guo, felicitatem acguiramus.

Genit. possess. cum verbis eivouet vívecda: coniunctus (com­
plemen. pradicati.) Mt. 22, 28; Mr. 12, 23: TívogTV ěmTAčaoTN
vový complete: % yvvň τίνος ἔσται γυνή; 8ΙΠΠ.ΗΠΘΡΤ.ὄ, 14: τελείων

(selt. Toopý) čorTivGrTesex Tpog“...perfectorum (cibus) est soli­
dus cibus — doctrine sublimiores.

Nota. Ad hunc genit. possess. in vertendo rite exprimen­
dum variis utimur aptis dictionibus: I. Cor. 6, 19: οὔχ ἐστὲ
αὑτῶν -- non estis vestri iuris 1. e. non potestis ad arbitrium
vestrum corporibus vestris uti; Act. 1, 7: oby ὑμῶν ἐστὶ γνῶναι
χρόνουςὪ xau0us — non est vestrum ete.; es fteht euď nit zu;
es tft nidt eure Sade.

b) Genitivus oblectivus — propterea ita appellatur, guia
est obiectum verbi, Cuius actio in substantivo regenti conti­
netur, itague ab iis, gui in latinum idioma vertunt, pra­
positionum auxilio (de, in....) resolvendus est: Mt. 13, 8:
παρχβολὴ τοῦ σπείροντος— parabola de seminatore; L. 6, 7:
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κατηγορία αὐτοῦ --: βοοιδα{1ο ἰπ eum; Act. 4, 9: sdspyeola úvůpomou
= benefic?im in hominem collatum, I. Cor. 1, 18: Ayo; Toů
σταυροῦ«-- ἀοοϊτίπα ἄθ cruce.

Nota 1. Nonnunguam dubium oriri potest, utrum genitivus
subiectivus an objectivus sit; e. 6. εὐαγγέλιον Χριστοῦ potest
verti: doctrina de Christo (col. Mt. 4. 3 et Rom. 1, 3), sed
etiam doctrina a Christo pradicata; discrimen inter utrumaue
genitivum e contextu orationis cognosci potest.

Nota 2. Substantivum regens in evangeliis fere ubigue
pracedit, in Pauli autem ac hic ibi in Petri epistolis post nomen
in gen. locum habet. Articulus ad utrumgue substantivum ple­
rumgue aut additur aut omittitur,

c) Genitivus gualitatis et materie; genitivo gualitatis He­
brai compensabant adiectiva, guorum inopia premebantur, ideogue
jn N. T. sáepissime oceurrit; Luc. 16, 8: Ó oixóvoog τῆς ἀδιχίας,
ὁ μαμωνᾶς τῆς ἀθιχίας --- ὁ ἄδιχος μαμωνᾶς; Act. 6, 11: ῥήματα
Bauoonulag— PXaconua (sic in nonnullis manuser.); Hebr. 3, 12:
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας Ξ- cor malum et incredulum (= propter
malitiam ad incredulitatem inclinans); Hebr. 12, 15: piČamixpixc;
L. 4, 28: oi AóyotTň<ydpiros — verba auditu incunda; Jac. 2, 4;
κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν -- iudices, gui mala ratiocinia se­
guuntur; I. Pet. 1, 14: réxva úraxoňe — filii obcedientes ; „Col.
1, 18: υἱὸςτῆς ἀγάπης Ξ- ΒΙίας ἀεοίας.

Ouadam singulares constructiones huius genitivi :

α) Ἱ. Τϊπι. 6 17: ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι — in divitiis in­
certis; Rom. 6, 4: ἐν χαινότητι ζωῆς -- in vita nova.

ϐ) (α|. ὃ, 14: ἐπαγγελία τοῦ πνεύμ.ατος --- πνεύμα ἐπαγγελόμενον
= Spiritus promissus.

Υ) Act. 5, 20: Ta půpara vůz Čeňe Taúrns — hac verba
salutis i. e. hanc doctrinam salutarem); Rom. 7, 24: σῶμα τοῦ
Φανάτου TOÚTOV—=hoc corpus mortale.

ὃ) γενεαὶγενεῶν «- omnes generationes iuxta hebraicum.

Genitivus materie non solum indicat máateriam, de gua
aliguid confectum, sed etiam, gua aliguid impletum est; e. £.
Col. 1, 22: šy TÁ oapam. Třg oaonde zůTOUi. ©, in corpore vere



m17

humano, passibili; Mr. 14, 3: dAX4Baorpovpúpou i. e. alabastrum
continens unguentum; Jo. 21, 8: m0 δίκτυοντῶν ἰχδύων... =
rete impletum piscibus; L. 16, 6: čxarov BáTove čAatu. == Cen­
tum cados olei; Luc. 16, 7: čxavov xópougofrou — centum Coros
tritici.

d) Genitivus epexegeticus vel determinativus vel apposi­
tivus, guo substantivum regens explicatur vel aliguo modo de­
terminatur; e. 6. II. Pet., ", 6: πόλεις Zodóuov καὶ Douopixc...
Jo. 2, 21: T00 vou τοῦ σώματος αὐτοῦ -- ἆθ templo corporis Sui
i. e. templo significavit corpus suum; Rom. 4, 11: omusřovπερι­
Toufg = signum circumcisionis; II. Cor. 5, 5: rTovdpóxháva Tod
πνεύματος --- Ῥίρηις Spiritus S.

In explicando hoc genitivo adhuc guasdem voceés in auxi­
lium vocamus, guas N. T. scriptores, brevitati studentes, sup­
presserunt; e. g. Eph. 2, 3: τέχνα ὀργῆς sunt homines div.
pon obnoxii, Col. 1,20: aiga T08 oravupoůest sanguis Christi
in cruce, gua pependit, effusus; Ephes. 4, 18: ἡ ζωὴ τοῦ δεοῦ
—=vita, gue Deo placet. Jo. 5, 99: ἡ ἀνάστασις ζωῆς -- τοδιί­
rectio, guam seguetur vita a»terna; L. 11, 29: omy.elovlovž —
miraculum illi simile, guod in Jona accidit. Juda 11: τῇ ὁδῷ
τοῦ Κάῑνἐπορεύθησαν..... sicuti Kain...... : Μι. 10; 5: ὁδὸς
ἐθνῶν -- via ad gentiles; 4, 15: ód0g $ahdcaong— via versus
mare; Jo. 10, 7: ἡ θύρα Tv mpoBarov — ostium ad oves, sed
etlam: ostium, guo oves intrant ad Jesum; Mt. 1, 11: perot­
zeota Bapuhávoz— transmigratio in Babyloniam ; II. Cor. 11, 26:
κίνδυνοιποταμῶν i. e. pericula, gua imminebant ab inundatio­
nibus ffuminum.

e) Genitivus partitivus, guo significatur totum vel univer­
salitas, de gua pars guedam sumitur vel aliguo modo intelli­
gitur; apponitur substantivis, adiectivis, numeralibus, adverbiis;
in N. T. šsepissime cum prapositionibus éč, modvel etiam eius
loco sv cum dativo oceurrit, I. Cor. 1, 27. et segu. T%µωρὰ, τὰ
χσθενη, τὰ ἀγενῆ τοῦ Κόσμου; Μί. 24, δ: ἀρχλ očtvov; L. 5, 6:
πλῆθος ἰχδύων; 1. 11, 1: εἶπέν T TV uadnráv Mt. 5, 29: ἓν
τῶν μελῶν σου..... Ἱ. 18, 19: Μι. 8, Τ: ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν
Φαρισαίων Μί, 268, 1: ὀψὲ δὲ oakBarov.... Cum prepositionibus:

Z
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Mt. 06. 91:εἷς ἐξὑμῶν.... 18,19: π, 9: 6, 97. ἀπὸ: Μ. 91, 91:
τίνα ὢέλετε ἀπὸ τῶν δυό..... ἐν: ὅαο. δ, 195. 14. 19. κακοπαῦὺεῖ
τις ἐν ὑμῖν...... infirmatur guis ex vobis; L. 2, 34
εἰςπτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν Ta "opaňi .....

Nota 1. Nomen regens nonnunguam omittitur, ita ut geni­
tivus partitivus guasi subiecti aut obiecti locum teneat. Ex. gr.:
ἆο, 16, 17. εἴπονἐκ τῶν μαῦητῶν αὐτοῦ (56160.τινες) π-ὸς ἀλλήλους..
dixerunt ex discipulis eius (scil. guidam) ad invicem. L. 21, 6:
δανατώσουσι ἐξ Úuv (selt. Tide) morte afficient guosdam e vobis.

Nota 2. "Hu1ovsassimilatur in genere et numero genitivo par­
titivo solummodo L. 19, 8. τὰ ἡμίσεια [ἡμίση) τῶν ὑπαυχόντων µ.ου
dimidium bonorum meorum — alias substantive ponitur: Mr. 6, 23.
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας Ξ- dimidium regni mei; Apoc. 12, 14.
ňutou xafpou — dimidium temporis.

f) Adiectivis genitivus simili significatione adjungitur sicuti
substantivis; nomina in genitivo adiectivis adposita nonnunguam
efficiunt, ut conditio, guam illa indicant, accuratius describatur
atgue in fines angustiores guasi reducantur; e. g. Philem. 9.
δέσµιος Χριστοῦ --- 'απἱ propter Christum in vinculis tenetur;
Jac. 2, 7. mreyot T0ů xócuov == pauperes resp. bonorum tem­
poralium; Jo. 1, 14. mAmpnsyapros — plenus gratia.

Adiectiva verbalia et participia pass. substantivum, απο
subiectum continetur, in genitivo secum ducunt, gua seribendi
ratio e natura huius Casus, auctorem rei vel effectus significantis
provenit, atgue iam veteribus usitata erat; plurimis locis adiec­
tiva et participia notionem fere substantialem (geliebt — £iebling)
habent ideogue nonnisi Cum gen. Construi possunt ο. 6,
Jo. 6, 45. Owdaxvo.T05 $sod — a Deo edocti (gen. auct.) Mt.

2ὔ, 3. εὐλογημένοι τοῦ πατρὸς == benedicti a Patre; Mt. 13, 3.
γεννητοὶ τῶν γυναικῶν —=nati a mulieribus.

Item multa adverbia cum gen. coniunguntur. Ex. gr.: Jo.
11, 18. ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων«.. „luxta Hierosolymam ; πλησίον
Toů yoplou..... Jo. 4, 5. iuxta pradium; Mt. 21, 39. ἔξω τοῦ
ἀμπελῶνος..... οχίτα γίηπθατις ἐπάνω, ὑποκάτω, ἔμπροσῦεν,ὄπισθεν,
ὀπίσω, πέραν et alia; L. 18, 12. δὶς τοῦ σαββάτου -- Τίς in heb­
ἀοπιβᾶο; ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ Ἠθῦτ. 9, 7. semel in anno,
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g) Comparativo adiungitur genitivus rei, guacum compa­
ratio fit, gui etiam particula % (guam) resolvi potest. In. N. T.
ssepe loco genitivi comparativi vel particule %inveniuntur pra­
positiones παρὰ, ὑπὲρ cum aceus. L. 3, 13.; Hebr. 1, 4.; 3, 3;
9, 23; 11, 43 12, 4; L. 16, 8; Hebr. 4, 12; Constructio paulo
liberior Mt. 5, 20. č%vμὴ περισσευη ἡ δικχιοσύνη Ú uv mAeřovTv

Pauscatov— Nisi abundaverit lustitia vestra plus guam....
Pharisgorum.

h) Genitivus temporis seplus oceurrit in N. T. guam ge­
nitivus loci; ex. gr.: Mt. 2, 14. νυκτός Ξ- ποσίο;: Μί. 24, 20.
χειμῶνος — hieme; Mr. 5, 5. νυχτὸς καὶ "pépaz — die noctegue;
μέσης νυκτός Ξ-- media nocte Mat. 25, 6. genitivus loci:
L. 5, 19. xai μλ εὑρόντες, ποίας (510. ὁδοῦ) εἰςενέγχωσι αὐτὸν.....
hic genitivus in N. T. rarius occurrit.

i) Rarřiores guxdam genitivi adhibendi rationes.
I. Auctores N. T. nonnunguam plura substantum in gen.

posita inter se coňiungunt, ita ut primum alterum, hoc ter­
tium....regat; ultimumeorum s2£piusadiectivi notionemhabet;
e. gr.: II. Όοτ. 4, 4. ὁ Φφωτισμὸς τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ
Χριστοῦ -- claritas evangelii gloria Christi; Col. 1. 20. 0% T005
αἵυιατοςτοῦ σταυροῦ αὐτοῦ == per sanguinem Crucis eius; Ephes.
1, 19. τὴν ἐνέργειαν “τοῦ χρχτους τῆς ἰσχύος aůrTOU— efficaciam ro­
boris eius validissimi.

2. Graci veteres interdum uni nomini regenti duos geni­
tivos diversa ratione positos adiunxerunt; hac durior scribendi
ratio etiam in N.T. invenitur; e. gr.: Phil. 2, 30. vo duv (subj.)
ὑστέρημα τῆς πρός µε λειτουργίας (οβ/.): vestrum defectum in ob­
564110 erga me.

3. Inter genitivum eť nomen regens haud raro potissimum
in Pauli epistolis, alia vox immissa reperitur, gue interpositio
negue veteribus Gracis negue Hebrais insolita erat; ©. gr.:
Ephes. 2, 3. Téxva ovce úy%s — natura liberi ira; Phil. 2, 10,
πᾶν Ὑόνυ κάμψη τῶν ἐπουρανίων= omne genu celestium flecte­
τθίΏΓ; 4ο. 4, 89. πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν -­
multi Samaritanorum crediderunt in eum.

2*
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4. In nonnullis locis pro genitivo nomen cum prap. sis, čv
lég'tur; e. gr.: I. Pet. I, 11. vů čis Xmorov παθήματα -- mala,
απ in Christum cadere Deus voluit; I. Pet. 2, 9. λαὸς εἰς περι­
melmstv== populus acguisitionis (— acguisitus).

5 10 Continuatio.
JI. Genitivus verbis appositus.

Verbis, gu a veteribus Gracis cum genitivo nominis con­
iunguntur, S. Scriptores in universum eadem ratione utuntur,
in eo tantum abeuntes, guod interdum prapositionem sententie
aptam, more suo periphrastico, substantivo apponunt; guxdam
verba passim cum dativo vel accusat. componunt. Verba, gux
genitivum postulant, sunt:

a) Verba reminiscendi et obliviscendi, e. gr.: L. 17, 22.
MynuovedereTňgvvvatmogAr = mementote uxoris Lot. Jo. 15, 20;
Ἠοῦτ. 6, 10. οὐ γὰρ ἅἄδικοςὁ Φεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου.... non
enim iniustus est Deus, ut obliviscatur operis vestri; Cum accus.
I. Tbess. 2, 9. Mynu.ovederTe.... TÓvκόπον ἡμῶν καὶτὸν μόχθον.
== memores enim estis laboris nostri et fatigationis; Ap. 18,5.
Cum prap. repi: JI. Petri 1, 12. Audοὐχ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπο­
μνήσκεινπερὶTOÚTOV.... propter guod non negligam (Vulg.: in­
cipliam)vos semper commonere eorum....

b) Verba providendi et negligendi.

L. 10, 88.... καὶἐπεμελήθηαὐτοῦ--- οἱ οπταπ eius egit..:
(parab. de samar,) I. Tim. 4, 14. M% úpěke T00 šv σοὶχαρίσµατος
noli negligere gratiam; Mt. 6, 34. μεριμνᾶν ἑχυτῆς 8]ἱα lectio:
τα EXUTNG....

Cum prap. reg: Mt. 6, 928.καὶπερὶἐνδύματος τί μεριμνᾶτε...
et de vestimento guid solliciti estis? L. 12, 26. TL megoTv
λοιπῶν μεριμνᾶτε; αιυ]ά ἀο οοίοτίς solliciti estis? — T% mspí Ttvos.
Philip. 2, 20. Oori γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μµεριμνήσει... απἱ 8ΙΠ0ΘΓᾶε
affectione pro vobis sollicitus sit; rd úměo; I. C. 12, 25.
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ pém — sed idipsum
pro invicem sollicita sint membra.
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c) Verba audiendi, intelligendi.
In constructione verbi čxovev negue veteres scriptores con­

stantes sibi sunt negue nostri non variant; seepissimeconstruitur
Cumgen. person, gu auditur; e. gr.: Mt. 1Τ, δ..... αὐτοῦ
ἀκούετε — ipsum audite! Mt. 18, 15.... čuvcoů úxovon... si te
audierit (sclt. frater); L. 2, 46. Jo. 3, 29..... 0 čovnxazx
*xoúwvdvrToů.Cum gen. sermonis, sonitus, vocis, gu auditur:
L. 6, 47. [ag 0 špoyóp.evogπρὀς µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων
omnis, gui venit ad me, et audit sermones meos; Act. 9, 7....
ἄνδρες.. ἀκούοντεςμὲν τῆς oovňz — viri.... audientes guidem
vocem...... Act. 11, 7.

Cum ace. rei audita et gen.personloguentis. Act. 1,4....
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός, ἣν ňxoúoaTĚou — ut expectarent pro­
missionem patris, guam audistis (inguit) per 0s meum.

Cum prepositionibus: I. Jo. 1, 5. Hac est, annuntiatio,
Ἆνιων ἀχηκόαμενἀπ' αὐτοῦ...., guam audivimus ab e0; Jo.
1, 4]. εἷς čm TV do TŮV dxovcávřev mapě 'Jodvvov — unus eX
duobus, gui audierant a Joanne. Audire de aliguo: Mr. 5, 27.
ἀκούσασα περὶ τοῦ lecoů — cum audisset de Jesu.

d) Verba contendendi et attingendi modo cum genitivo
modo cum accusativo.

τυγχάνω cum gen. L. 20, 35. oi δὲ καταξιωθέντες τοῦ
αἰῶνος ἐκείνου vuysivy— illi vero, gui digni habebuntur saculo
illo (Vulg.).... cum ace. R. 11, 7. Ἱσραὴλτοῦτο οὐχ ἐπέτυχεν
= Israel.... hoc non est assecutus;

A

šmdvuev cum gen. Act. 20, 33. Ἀργυρίου % χρυσίου Ἡ ἵμα­
τισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα -- argentum aut aurum aut vestem
nullius concupivi cum ace. Mt. 5, 28. 0 βλέπων γυναῖχα
πρὸς τὸ ἐπιδυμῆσαι αὐτῆν == gui aspexerit mulierem ad concu­
piscendum eám;

ἐφικνεῖσὃγιcum prap. Ἡ. Ο. 10, 18. οὗ ἐμέρισενἡμῖν ὁ δεὸς
μέτρου, ἐφικέσθαιἄχρι καὶ ὑμῶν - gua (self. regula) mensus est
nobis Deus, mensuram pertingendi usgue ad vos;') xAmoovopsřy

1) i. e. Deus mensus est meam activitatem apostolicum, gue pertingit
usgue ad vos.
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solum cum ace. Mt. 5, 5. Maxdpo. oi mpaeře,drt xAmpovo­
μ.ήσουσιν τὴν Vňv — beati mites, guia ipsi hereditabunt
terram ;

e) Verba tangendi, tenendi, possidendi et sim.
ἅπτομαι --- Μί. 8, 15. καὶ ἵψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς — et te­

tigit manum eius (sclt. socrus Petri); 9, 20. 21. 299.--- 20, 94.
διγγάνειν --- Πθῦτ. 12, 290. κἂν dmolov dlym Tod dpouc— et si bestia
tetigerit montem.

κρατεῖν ΟΠ β6Π. εἰςκελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς --­
intravit et tetigit manum eius (Mt. 9, 25.); Hebr. 6, 18. οἱ
χαταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προχειµένης ἐλπίδος -- gui confugimus
ad tenendam propositam spem; cum acc. Mt. 14, 3. ὁ γὰρ
Ἡρώδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην..... Herodes enim apprehendit
Joannem.

ἔχεσθαι.... Ἠθῦτ. 6, 9. πεπείσμεθα περὶὑμῶν ἐχόμενα σωτηρίας
i. e. confidimus de vobis, fore, ut impetretis felicitatem a£ternam ;

A

ἀντέχεσθαι (αά]ι:οτθ α]]αι!) Μι. 6, 94. ἡ ἑνὸςἀνθέξεται --­
aut uni adherebit.

dvr day Bávscda (prospicere alicui) L. 1, 54. AvreXaBsrolopaňA
70100; adroů — Suscepit Israel puerum suum; Act. 20, 35. Πάντα
ὑπέδειξα ὃ μῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσδαι τῶν ἀσθε­
νούντων-- omnia ostendi vobis, guoniam sic laborantes oportet
suscipere infirmos.

f) Verba gustandi, edendi:
yeúouat — Cum gen. Mt. 16, 28. — Mr. 9, 1. ořrives οὐ

μὴ ysúcovTa.VaváTou= gui non gustabunt mortem..... cum
ace. Jo. 2, 9. dc dě ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινς τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενη
pévov == cum gustasset architriclinus aguam in vinum conversam ;
Hebr. 6. 5...... καὶ καλὸν Ὑευσαµένους9εοῦ ρἷμα -- βιδίανοτιπί
bonum Dei verbum 1. e. doctrinam ceelestia dona promittentem.

čadto — cum ace. Mt. 15, 2.. ὅταν ἄοτον ἐσθίωσιν... .
Μτ, 7. 9. ἰδόντεςτινάς.... ἐσθίοντας ἄρτους.

Cum praeposit. ἀπό Μί. 15.27...... τὰ χυνάρικἐσθίειἀπὸ
τῶν φιχίων..... catelli edunt de micis. —=Mr. 7, 27.

Cum praeposit. šx..,. L C..9,27. ἐκτοῦγάλχκτος.
οὐ ἐσθίε; 1π εοἄθτῃ ΥθΓΡΙ autem cum ace. τὸν καρπὸν οὐχ. εσθίει;
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Nota. čoblev Ex aut mě == edere de aliguo cibo;

ἐσθίεινCum ace. cibum capere; similiter φάγειν.... ἐκJo.6,26.50..| miipdysrečxTvčorov...;L.22,16.00uňEXyo
ἐξ aůrěv; cum ace. I. C. 11, 20. οὐχ.ἔστιν κυριχκὸν δεῖπνον
payslv; cum ace. Mr. 3, 20..... ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε
άρτον φαγεῖν,

Significatione tropica sitire == appetere (vehementer desi­
derare) Mt. 5, 6.

ϱ) Verba communicandi vel participandi e. g.: µεταλαμβάνειν
cum gen. Act. 2, 46... μ.ετελάμ,ὀανοντροφῆς Ξ- sumebant
ορια; Π. πι. 9, 6. Τὸν κοπιῶντα δεῖπρῶτον τῶν καρπῶν µετα­
λαμ.βάνειν-- laborantem oportet primum de fructibus percipere ;
Hebr. 6. 7 μ.εταλαμβάνει sůAovlacmů Tod dzod.... aceipit
benedictionem a Deo.

Cum ace. Act. 24, 25..... καιρν δὲ μεταλαβὼν 1. e.
tempore opportuno.,... (Felix ad Paulum).

weréyav I. C. 9, 12. Βὶ ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν ---­
si alii potestatis vestre participes δυπί, Ἱ. Ἱ. ἐξουσίαὑμῶν -­
potestas de vobis ἄἱδροποεπά!,αβ ἀἱδροβίήο εοπίθοχία αἆ susten­
tationem postulandam restringitur.

Πεῦτ. 9. 14. Ἐπεί οὖντὰ παιδία κεκοινώννηκεναἵματος καὶσαρκός,
καὶ αὐτὸς μ.ετέσχεν τῶν αὐτῶν Ἱ. €. guoniam homines mortali Cor­
pore praditi sunt, Christus guogue eiusdem corporis particeps
factus est.

Cum pre. 8x: I. Cor. 10, 17. οἱγὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς
ἄρτου μετέχομ.εν ξ- ΟΠΙΠ65enim de uno pane participamus; xot­
vovsiy— ut supra Hebr. 2, 14...... sed etiam cum dativo et
persona et rei (Paul. Petr. Jo.), Rom. 15, 27. si ydp τοῖς πνευ­
ματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαντὰ ἔθνη... ΠΒ si gentiles participes
facti sunt spiritualium (sc. donorum) eorum; Rom. 12, 13. Tai;
χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες—=necessitatibus sanctorum Commu­
nicantes, 1. 6, 6 κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον --- τῷ
κατεχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαβδοῖς... communicet autem is, gui Ca­
techizatur verbo, ei, gui se catechizat, in omnibus bonis. (Nomen
persona in dativo, res communicata in casu prep.



µεταδιδόναι ΟΠΠ 80Ο. ταὶ (4199 utpote totum Spectatur) et
dativo persone; I. Thess. 2, 8....... εὐδοχοῦμενμεταδοῦναιὑμῖν
οὐ µόνοντὸ εὐαγγέλιοντοῦ 9εοῦ..... Υο]θΏαπι!ς (αᾶθτο γοῬ]5δnon
solum evangeliumDei.....

h) Verba imperandi, regendi.
ἄρχειν, κατακοριεύειν: Mr. '10, 49. Οἴδατε ὅτι oi δοκοῦντες

ἄρχειν τῶν ἐθνῶν Χκτακυριεύουσιναὐτῶν -- SCItis guia hi, gui vi­
dentur principari gentilibus, dominantur iis; similiter Mt. 10, 25...

βασιλεύειν --- Μί. 9, 99. ἀχούσας δέ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει
τῆς Ἰουδαίας-- αιᾶ]θΏς Archelaum regnare in Judaa..... cum
gen. in N, B.; inaliisěmi vz Ἰουδαίας; in aliis émívwa; L. 1, 33.
καὶ βασιλεύσειἐπὶτὸν οἶκονΙακώβ. et regnabit in domo Jacob.;
Rom. 5, 14. Ἀλλ ἐβασίλευσενὁ Φάνατος,...... χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ
ἁμαρτήσανταςΞ- Mors regnabat super e0S..... . gui non pecca­
verunt.

i) Verba implendi, abundandi et ea, gue oppositam senten­
tiam notant; ex. gr.: yéue — refertus sum; Rom. 3, 14....
ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς zal mixpixcyéue. — guorum 0s maledictione et
amaritudine plenum est; Ίμιο. 11, 89. (Μαΐ. 28, 96.) -- τὸ δὲ
ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς zal movnolaz== guod autem intus est
vestrum, plenum est rapina et iniguitate.

γεμίζω = impleo; Marc. 15, 36. Δραμὼν δὲ εἷς καὶ γεµίσας
σπόγγον Ogove— currens unus et implens spongiam aceto; Jo. 2, 7.
---γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος --- Ἱπρ]θίο hydras agua; Jo. 6, 18.
- ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων --- ἱπιρ]ονετιπί duodecim
cofinos fragmentis. rAmpodua: — cum gen. Act. 2, 28. mAmpáosu
µε εὐφροσύνης---- τορ]θΏὈίςπιἹποιηαϊίαίο; Λο. 19. 69. οἱδὲ μαθηταὶ
ἐπληροῦντοχαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου --- ἀϊδαρι]ί guogue repleban­
tur audio et spiritu sancto;

cum prepos. čx: Jo. 12, 3. dě oixla ἐπληρώθη ἐκ τῆς
ὁσμ.ῆςτοῦ µύρου --- οὐ domus impleta est ex odore unguenti;

cum čv: Ephes. 5, 18...... ἀλλὰ πληροῦσθεἐν πνεύματι
=—sed implemini Spiritu sancto;

etiam cum dat. Rom ], 29. zerXnpogévougπάση ἀδικίᾳ,
πορνεία...... κακία: Ἡ. Cor. 7, 4. πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει--­
repletus sum consolatione;
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cum ace. Philip. 1, 11. RexAngovévo. xagmov—=repleti fructu.
rXído: Mt. 27, 48. εἷς.... λαβὼν σπόγγου,πλήσας τε ὄξους--­
unus accepta spongia implevit aceto; L. 1, 15. καὶ πνεύματος
ἁγίου πλήσθήσεται. et Spiritu s. replebitur (J. Bapt.).
περισσεύω .. αθιπίο: 1μο.15. 17. []όσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισ­
σεύουσινἄρτων -- guanti mercennarii in domo patris mei abun­
dant panibus.

Ubi hoc verbum cum prapos. ἐν vel €ig construitur, alia,
nempe crescendi (T05augeri) significatione sumendum est: I. Cor.
15, 658. ἀδελφοί µου εως περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάν­

τοτε, Π. ΟοΥ. 9, δ. δυνατεῖ δὲ ὁ δεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι
εἰς ὑμᾶς Ἱ. 6. ροίεις est Deus efficere, ut omni gratia abundetis
(crescatis) ;

úoTepée: Le. 22, 35..... μή τινος ὑστερήσατε; εἶπον:
οὐδενός-- πιπιαι]ά alicuid defuit vobis? responderunt: nihil.

Cum prapos. á%o: Hebr. 12, 15 μ.ἠ τις ὑστερῶνἀπὸ
τῆς χάριτὸς Ἱ. e. ne guis favore Dei excidat.

Cum prapos. ἐν: Čor. 1, 7...... μὴ ὑστερεῖσθαιἐν
μηδενὶ χαρίσµατι -- τί πΙπΙ] νορῖς ἀθδίιί ἵπ πἶ]α gratia (Vulg.),
at facilius juxta textum grac. ita ut vos (aliis fidelibus vel
ecelesiis) inferiores non sitis in ulla gratia (Cornely.)

k) Verba emendi, vendendi, commutandi.
His verbis pretium guo aliguid emitur vel venditur, in

genitivo a veteribus adnectitur, In monumentis seriorum tempo­
rum pre: 8x vel 4x0 adiuncta invenitur. Aliguid simile legitur
Mt. 20, 2. µμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου == cum
Convenisset cum operariis denario — versu 13. merus genit.
invenitur: odyi dnvaplooovypóvncác vor; nonne denario convenisti
mecum ?

dyopáleav cum prap. čx Mat. 27, Τ. Σωμβούλιον δὲ λαβόντες
dydpacav čč,adráv TOvdycův—=consilio autem inito emerunt iis agrum;

πωλέω..... Mt. 10,29. Odyi δύο στρουδία ἀσσαρίουπωλεῖται
Ξ- nonne duo passeres assu veneunt?

ἀξιοῦν τινος: II. Thess. 1, ὅ. 11. εἰς τὸ χαταξιωῦΊναι VU
τῆς βασιλείας... ut digni habeamini regno Dei....­
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dAdooev mutare Ti ἐν τιν: Rom. 1, 23. xxi Ἰλλαξαν τὴν
δόξαν τοῦ 9εοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος-- mutaverunt eloriam Dei in
similitudinem.

μ.εταλλάσσειν Cum ἐν. Rom. 1, 25.
µεταλλάσειν Cum eig.... Rom. 1, 26.
1) Verba liberandi, separandi et sim. in N. T. fere semper

cum prapositionibus ro vel čx (sicuti in soriptis profanorum)
leguntur. )

μ.εὐίστημι Ξ ἄΠΠΟΥΘΙΟΟΠΠ gen. Lc. 16, 4.

yopilev == discedere cum prap. dro: I. C. 7, 10; Rom.
8, 35; Hebr. 7, 26; cum čx: Act. 18, 19.

ἀπαλλοτριοῦν cum gen. Ephes. 2, 12. drnAMorToepévo rřs
moXurelacrod [.... alienati a conversatione Israel i. e. prorsus
alieni a societate vitague populi Israelitici.

διαφέρεινcum gen. Mt. 6,26. differe, distare.
čAevdeoody— liberare — cum dno: Rom. 6, 18; 8, 2.
λύειν — solvere — cum úno: Lc. 13, 5.

Aurpodv— dimittere — cum čx: Apoc. 20, 37.
cum ἀπὸ; Tit. 2, 14. ut nos libe­

raret ab omni inigultate ;
Aoúev— lavare — cum dro: Act. 16, 33.
óvecdat — eripere — dro: Mat. 6, 13.

— čx: Rom. 7, 24.
calev — servare — úno: Act. 2, 40; Mat. 1, 21.
nabapiČev — mundare — úno: II. Cor. 7, 1.
παύειν — avocare — cessare facere: I. Pet. 4, 1.

Nota: Nonnulla verba composita cum genitivo construuntur,
guia prapositio iis affixa hunc casum postulat; e. gr.: xxra —
super, supra, Contra: Mt. 9, 44. xarsyékov aúTod — deridebant
cum; Rom. 11, 18. ν.ὴ κατακκυγῶ τῶν κλάδων --- πο]ὶ {6 extollere
super ramos; Jac. 2, 13. xaraxavydra: čAco; zcicee: = mitigat
misericordia iudicium; Mt. 6, 24, To0ůčrívou zaTaepovýce — alte­
rum Contemnet;

xaTauaprupsty— testimonium dicere iu aliguem.

καταχεῖν...... efundere..... cumgen. (1.v.) Mr. 14, 3. vel
cum propositione κατά, ἐπὶ cum gen., etiam ἐπί τι: Mt. 20, 7.
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8 11. De Dativo.

Dativo graeci scriptores ea ponunt nomina, guibus indi­
rectum actionis vel conditionis obioctum notatur. Itague a) et
res et persona, cuius causa aliguid fit; b) in cuius societate
aliguid est; c) omne illud, guod instrumenti instar in agendo
adhibetur; d) directio guevis in locum aliguem — tertio casu
indicatur. Ouem usum S. scriptores rite observarunt, interdum
modo ex imitatione patrie scriptura prapositionem cum alio
casu ponentes, interdum nomen cum verbis in dativo constru­
entes, gu alias accusativo coniunguntur.

I. Dativus, guo indirectum actionis obiectum indicatur,
apponitur:

a) verbis movendi vel guiescendi iisgue cum prapositio­
nibus čv, ěmi, πρὸς, παρὰ, περὶ Compositis e. ϱ6Υ.: ἐπιτί θεσθαι Αοῦ.

Ι8, 10: καὶ οὐδεὶς ἐπιδήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί σε -- οἳ ΠΘΙΠΟ αὐ­
ponetur tibi, ut noceat (Vulg, te) tibi;

ἔρχεσθαι: Μί. 21, δ. ὁ βασιλεύς cou čoveraí ou — Rex tuus
venit ad te; cum prep. ei, Mt. 2, 11.

Νοίᾶ. ἔρχεσθαι ὀπίσω τινὸς — dxolovdety — segui; ubi cum
ὀπίσω Tiwóclegitur, non veniendi, sed eundi notionem habet,
jre a tergo alicuius sienificans, itague periphrastice pro čxoXov
9εῖν positum est. Mt. 16, 24. Lc. 9, 23.

mpocéoyccda:semper cum dat. pers; interdum etiam cum
dat. rei; e. gr.: Ὀρόνῳ, ὄρε.... Hebr. 4, 16. προςερχώμεὺδαοὖν
τῷ Úpóve — adeamus ergo ad thronum; Ηοῦτ. 12, 18. οὗ γὰρπροςεληλύθατεψηλαφωμίνῳ| doet=nonenimaccessistisadtrac­
tabilem montem. mpocnímrav: Mt. 7, 25.... xxi mpocémecavTř
οἰχίᾳ ἐκείνη — irruerunt in domum illam;

ἐμμένειν τῇ πίστει Αοΐι 14, 22, πί permanerent in fide;
mapeřvatTim: II. Pet. 1, 9. alicui prasto esse;

b) Verbis male vel infeste agendi et contrarie significa­
tionis; Act. 13. 8. Avdloraro dě aůroic Ἐλύρας ὁ udyoc — resi­
stebat autem illis Elymas magus; moooxvvety— adorare, in non­
nullis locis (Mt. 4, 10, L, 4, 8. Jo, 4, 22.) ut in veteris Gracia
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scriptis cum acc. obiecti, sepius autem per hebr. cum tertio
casu legitur Mt. 2, 8; 9, 18; 28, 9. Si ace. additur, sola pre­
candi sententia pravalet, si dativus, notio honoris admixta est
sententie precandi. Interdum ocurrit seguente ἐνώπιοντινος 6Χ

hebr. 392 1. 4, 7. Apok. 15, 4.

ποιεῖν (εὖ γε] κακῶς) Ῥοπο vel male facere, guod veteres
Graci cum acc. person coniunxerunt, S. scriptores notionem
commodi vel incommode magis observantes, fere semper cum
dat. construunt; e. gr.: Mf. 5, 44. xxA©c moteřre T0:G paGobot úudg
= benefacite his, gui oderunt vos; Lc. 6, 27. eadem propositio;
cum ace. Mr. 14, 7.

c) Verbis annuntiandi.
εὐαγγελίζεσθαι annuntiare recte cum dat. persone construi­

tur: e. gr. I. C. 15, 19. γνωρζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τό ὐαγγέλιον,
ὃ εὐαγγελισόμηνὑμῖν - ποίαπ απίθπ vobis facio, fratres, evan­gelium,guodannuntiavivobis.© 0.2..— TÍMAóvoεὐηγγελισάμην
duv.© guarationepradicaverimvobis;similiterII.C.11,7.
Luc. 1, 19. 2, 10. 4, 18.

Non raro, ubi augustiorum „Evangelii docendi“ nationem
indicat. negue institutionis obiectum singulari nomine exprimitur,
cum acc. persona: legitur; e. gr.: L, 3, 18. 'Todvyng.... εὐηγγελίζετοTovAxóv—Joannesevangelizabatpopulo;.Act.8,25..© RoXXds
xaduac TV Zavacemáv edmyyehkoarTo== multis regionibus Samari­
tanorum evangelizabat; similiter Act. 14, 15. 21.

d) Verbis credendi, obosdiendi, confitendi.

mioTedsv——Credere recte cum dat. persone construitur;
e. gr. Mrc. 16, 13. oddě čxetvotcčmlorevcav... nec illis credide­
runt; Mrc. 16, 14. Jo. 4, 21., s+d etiam ete Twx Mt. 18, 6....μικρῶντούτωντῶνπιστευόντωνεἰςἐμέ.© guiinmecredunt...
Mrc. 9, 42. Jo. 9, 36.

ἐπί τινα οἱ τιν: Ἠοπι. 9, 98.... καὶ ὁ πιστεύων ἐπ αὐτ
οὐ καταισχυνὺήσεται == ef omnis, gui credit in eum, non confun­
detur; Act. 11, 17. 16, 31.

ἔν τιν: Ματο. 1, 15.... πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ -- cre­
dite evangelio; úmaxoúev— obedire, a veteribus modo cím se
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cundo modo cum tertio casu constructum, in N. T. vulgariter
cum dat. legitur; e. gr.: Mt. 8. 27... οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ Δάλασσα
ὑπακούουσιν αὐτῷ -- Vventi et mare oboediunt ei; Mre. 1, 27.
Luc. 8, 15.;

cum prap. eig uno loco Rom, 6, 17. ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρ­

δίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχἍς; 9 85.

e) Verbis irascendi et corriplendi.
ὀργίζομαι: Mat. 5, 22. ἐπιτιμάω: Μαί. 20, δΙ.
Nota: Verbum dočoxav — placere, ubigue e regula cum

dativo: Marc. 6, 22; Rom. 8, 8, L Cor, 7, 32; cum ἐνώπιόντινος
Act. 6, 5. χαὶ Ἴρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήδους -- et
placuit sermo coram omni multitudine ;

f) Dativus verbis eivou,ytyvecdou, úmdovsv appositus posses­
sionem notat, inde possessivus appellatur; eadem ratione veteres
tertium casum ad sententiam posscssionis exprimendam adhibue­
runt: Rom. 7, 3. 4. čdy yévnrou dvěví čréom — si fuerit cum alio
viro, idem ac si fuerit alius viri selt. uxor; eig TOyevécda: úpa:
ěTépw— ut sitis alterius; Act. 2, 39: Yuiv vyápἐστιν ἡ ἐπαγγε­
λία καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν, ααὶ πᾶσιν τοῖς εἰς µαχράν -- γυβὶδ οηίτῃ
est repromissio et filiis vestris et omnibus, gui longe sunt;
Mt. 19, 99. τί ἄρα ἔσται ἡμῖν --- απἱά ergo erit nobis? II. Pet.
1, 8. Ἱαῦτα Ύαρ ὑυῖν ὑπάρχοντα... Ί8θ6ς θπἶπι 5δἰvobiscum adsint;
Ίο. Ἱ, 12. υἱὸςμονογενὴς τῇ μητρὶαὑτοῦ -- Βίας unigenitus matris
ειω: Μτ, 9, 18. οἱ δὲ σοὶμαθηταὶ -- ἀἰδορι] vero tui. (Inter­
dum sententiam possessionis diversis verbis et dictionibus in
lingua vernacula exprimimus.) Mt. 16, 22. oů um čorTawGo. ToŮTO
—=hoc certe tibi non erit — nedej Bůh strastem oněm přijíti
(Sušil) ; Le. 1, 43. hal nódev vou Todro — et unde hoc mihih.e.
jakého vyznamenání, jaké milosti se mně dostalo, že....; 1. 0.
1, 18. ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις µωρία ἐστιν --­
Verbum crucis pereuntibus guidem stultitia est i. e. doctrina
de redemptore crucifixo est pereuntibus stulta — atlt ihnen als
Chorbeit; I. ο 11, 14. ἀτιμία αὐτῷ doriv= ignominia est illi =
gereiht ibm zur Sande.

Simili significatione etiam alia verba (čxev, διδόναι, εὑρίσχειν «..)
cum dativo coniunguntur ο. 6. 1. Ο.Τ, 38. θλῖψιν τῇ σαραὶἔξουσιν
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— tribulationem carnis habebunt (i. ο. útrapy, které tělesnostť
souží, spojené se stavem manželským); II. C. 2, 13. oůx ἔσχηκα
ἄνεσιν τῷ πνεύμοτί µου --- i. e. znepokojován jsem byl v duchu
svém —; dwóva:: II. C. 12, 7. šdódn μοι σκόλοψ τῇ σαρχὶ Ἱ. e.

e /
Bůh ἀοριςί], ΑΌΥοδίθη ν {δ]ο Ίθίιο ανάσ] (Β1611); εὑρίσχειν: Mt.
11, 29. εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς úuáv — Inveáúletis reguiem
animabus vestris.

ϱ) Interdum dativus ad verba passiva legitur pro prap.
úro vel rao4 cům genitivo: Act. 16, 9. dodm τῷ ΠἨαύλῳ --­
a Paulo conspecta est; I. Tim. 3, 16. Ópdn ἀγγέλοις --- νίδις5
est ab angelis; Luc. 24, 35. ἐγώσὺη αὐτοῖς --- ab ipsis
cognitus est; Le. 23, 15. „al ἰδοὺ οὐδέν ἄξιον θανάτου ἐστὶνπεπραγ­
μένον xdTĚ— nihil dignum morte actum est ab e0...; Act. 9, 24.ἨγνώσδηδὲτῷΣαύλωῳἡἐπιβουλὴαὐτῶν.© —notefactesunt
Saulo insidie eorum == Cognite sunt a Sáulo insidie eorum,
(ceterum vide S 39. de passivo).

h) Dativus verbis adhorendi, versandi, assimilandi ap­
positus — sociativus; e. g. ópahev: Act. 24, 26. 010 xai ruxvó­
τερον αὐτὸν µεταπεμπόμενος, ὠμίλει AÚTÁ— propter guod freguen­
ter accersens eum, colloguebatur cum 60; χολλάσδαι— adharere
— Le. 15, 15, xai πορευθεὶς ἐκολλήῦη ἑνὶ τῶν πολίτων τῆς χώρας
ěxetvng— et abiit et adhasit uni civium regionis illius; Mt 19,5.
xotvovety== Communicare: Rom. 12, 13. Taig χρείαις τῶν dytov
κοινονοῦντες--- necessitatibus sanctorum communicantes; ὁμ.οιοῦν
(— odar) assimilare; Mt. 6, 8. Mň oúv ómotodňrE adrTote— no­
lite ergo assimilari eis;

áxoXovýsiv— sepius tamen per hebr. drmiceTevógMt 10, 38;
Mr. 8, 34.

Verba composita e prapositionibus ovv-, εἰς, προς-, περι-,
παρα-, θἵο. vel cum dativo vel mediantibus prapositionibus cum
alio casu conjunguntur; e. g. Rom. 15, 30: rapaxxXů de ὑμᾶς
συναγωνίσασθαἰ µοι ἐν ταῖς προςευχαϊς --- οΏ5θοτο Υ05 61ρο....
ut adiuvetis me jn orationibus; Phil. 4, 3. čuBXérevTi vel el
τινα. ἐπιβάλλειν ἐπὶ ἱματίῳφ Μι. 9, 16 ἐπιτιθέναι τὴν χεῖρά τινι ν6

ἐπὶ τινα. περικείµενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων Hebr. 12, 1. mepi τὰν
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rodynkov Mr. 9, 42. Constructio cum dativo plerumgue ad sen­
sum Improprium, cum prapositione ad sensum proprium expri­
mendum adhibetur.

Dativus etiam adiectivis apponitur e. g. oeéXyuocTit. 3, 8.
σωτήριος Tit. 2, 11. doeovoc, doxeroc, upavýc Act. 10, 40. úTýx006
Act. 7, 99. πιστός, ἀπειής Act. 26, 19. švavriog Mr. 6, 48.
ὀφειλέτης R. 1, 14. Sociativus cum adiectivis: ὁμ.ῖος, ἴσος,σύμ.φορος,
σύμ.φυτος θί α. Si adiectiva potestatem substantivorum habent,
coniunguutur cum gen., e. g. Ephes. 5. 7. M oúv ylvecde ovuué­
τοχοι αὐτῶν -Ξ- πο]ίθ ergo effici participes eorum.

1) Dativus commodi et incommodi; e. ©. Philip. 1, 27.
συναλοῦντες TA mlorTa— concertatis pro fide; Lc. 4, 22. mavrec
ἐμαρτύρουν αὐτῷ ——omnes testimonium dabant ei; Rom. 13, 2.
ěxurole xpíua Aňudovrat = sibi ludicium auferent. Pro dativo le­
oitur propositio: Lc. 9, 13. ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν
Ξ-- nos emamus toti populo (= pro omni populo); I. Thess. 2, 9.
ἐκηρύξαμενεἰςúudg TOeayyéhov — pradicavimus vobis evangelium.

k) Dativus ethicus; e. g. Ap. 2, 5, ϐ6. εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαί
σοι ταχὺ καὶ. sin autem venio tibi cito et....

S 12. Continuatio. De dativo potestatem adverbiorum
tenente.

a) Dativo temporis accurate indicatur tempus, guo (e. ©.
gua die, guo mense, anno) aliguid accidit vel fit; e. g. Mt. 16,21.
τῇ τρίτη ἡμέρο Ξ-- tertia die; Mr. 14, 12. τῇ πρώτη ἡμέραᾳτῶν
dČóuev — primo die azymorum (sclt. panum i. e. festo Paschatis).

-Cum priepositione dv: Lc.4, 16; Le. 14, 5. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ
oaBBárov; Jo. 7, 37. ἐν δὲ τῇ ἑἐσχάτη ἡμέρ — in novissimo
autem die.

Contra usum loguendi veterum gracorum nonnunguam le­
oitur dativus temporis, guo duratio vel iteratio designatur;
(class. ace.) e. g+ Act. 8, 11. ἱκανῷ χρόνῳ ἐξεστακέναι αὐτούς --­
guod multo tempore dementasset eos; Le. 8, 29. moAXoiexpóva.
συνηοπάκει αὐτόν Ξ multis enim temporibus arripiebat illum;
Rom. 16, 2ὔ. χατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου γοόνοις αἰωνίοιςσεσι;’μ.5νου
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—=secundum revelationem mysjerii temporibus aternis taciti
(i. e. ut reveletur arcanum retroactis seculis absconditum).

b) Dativus modi cum vel sine prapositone v; e ©. I. C.
10, 90. εἰ ἐγὼ χάριτι µετέχω -- si ego Cum gratiarum actione
participo..... ; Hebr. 6, 17. dpsotrevcevdpxw— ifterposuit ius
lurandum 1. ©. spopondit iure iurando.

Cum prapositione dv: Le. 18, 8... Šr1 rovňoe. mňv čdtxmoat
αὐτῶν ἐν τάχει -- αι] cito faciet vindictam eorum; Act. 17, 31.
ἡμέραν, ἐν Ἡ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη ᾱ in agui­
tate, luste.

Nota 1. Huc pertinet s. d. dativus comitativus; in N. T.
cum prsep. šv; Le, 14, 31. ἓν δέχα χιλίασιν ἀπαντᾶν --- cum decem
millibus occurrere; eadem ratione modus, guo guis venit vel
apparet, tropice sienificatur ; e. g. I. Jo. 5, 6. dx ἐν τῷ ὕδατι
μόνον, ἀλλ ἓν τῷ ὕδατι καὶ τῷ αἵματι 5ο], ἐλδών ἕ- ποἨ in agua
solum, sed in agua et sanguine venit; I. C. 4, 21. ἐν ῥάβδῳ ἔλθω
ποὸς ὑμᾶς - in virga veniam ad vos. i.e. s trestem a přísností
mám se u vás octnouti? (Sušil.)

Nota 2. Ώαϊνο ὁδῷ οπῃ γοτρῖς πορεύεσθαι, περιπατεῖν, στοιχεῖν
modus vivendi exprimitur; Act. 14, 16. TA čůvn πορεύεσθαι ταῖς
ὁδοῖςαὐτῶν. -- Juda 11; codem sensu: Rom. 4, 12. στοιχεῖντοῖς
tvo — iis, gui sectantur (imitantur) vestiglia; similiter : ropeúsodau
Tě póBe Tod Kvetou — ambulare in timore Domini, Act. 9, 31.

Nota 3. Ad augendam verbi notionem substantivum eius­
dem radicis vel elusdem notionis in dativo apponitur; (in ver­
tendo hoc dativo utimur aptis adverbiis: valde, nimis, enixe et
sim.) e. g. Lc. 22, 15. čmidvulu čredůumo« 1.e. valde desideravi ;

Jo. ὃ, 29. χαρᾷ χαίρει; Αοι. 28, 14. ἀναθέματι ἀναθεμ.ατίσαρ.εν;
Jac. 5, 15. mpocevyň προσηύξατο; Μτ. Ἱ, 10. θανάτῳ τελευτάτῳ,

c) Dativus relationis, — gui rosolvitur per „guod attinet“
vel „habita ratlone“ — apponitur nomini vel verbo, culus sen­
tentia accuratius deseribenda est; e. 6. ]. Ο. 14, 90. παιδία ταῖς
φρεσίν—=pueri, guod attinet sensus vel habitá ratione sensuum ;
I. C. 7, 28. $X: τῇ σαρχί-- tribulatio guod attinet carnem;
Phil. 2, 7. oyýuari súsedci; dvdranoc — guod formam attinet in­
ventus est homo.
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Pro dativo sepe legitur prapositio εἰς πρός ο. ace.; e. £.
Le. 12, 21. eig 9εὸν πλουτῶν -- guod attinet Deum dives =
v Bohu bohatý (Sušil). Rom. 4, 20. εἰς τὴν ἐπαγγελίαν ΞΞ τ6­
spectu promissionis — vzhledem k přislíbení; Hebr. 4, 7. mpog
τοὺς ἀγγέλους λέγει == guod angelos attinet, dixit.....

d) Dativus instrumenti vel medii; etiam cum prepositione
ěv; e. g. Hebr. 1, 3. φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ
—=sustinens omnia verbo (virtutis) potentia sua; Act. 12, 2.
Ἀνεῖλενδὲ Ἰάχωβον..... μαχαίρῃ.,... oceidit Jacobum gladio;
sim. Le. 21, 24. στόµατι μαχαίρς — Vulg. in ore gladii =
ostřím meče sclt. cadent; čv uaxaicn, Mt. 26, 52. Hebr. 11, 37.
ἐν φόνῳ µαχαίρης. (Υϊά8 ἄθ6]. µάχαιρα, ---- Ὡς, --- η.)

Similiter: dMČervrvpl (4M) Mr. 9, 49. salire
ουπι ἐν: ἐν τίνι ἁλισθήσεται τὸ ἅλας, Μι. ὅ, 159.

ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε --- οοπά1θίῖδ, Μτ. 9, 50
vol zalechou, Mt. 3, 12; Le. 3, 17. šv ὕδατι, πνεύµατι --- ὕδατι
ἐν πνεύμιατι θαπτίζειν, Μι. 3, 11; Le. 3, 16.

e) Dativus materia; rXnpodviw; etiam čvTív; pedvoxcodat
ově Ephes. 5, 18: ὑπερπερισσεύομαιτῇ χαρᾶ. II. C. 7, 4. = Su­
perabundo gaudio.

f) Dativus cause: Rom. 11, 20; Tř úmorlx ščexAdodnoav—
propter incredulitatem fracti sunt (sclt. rami); similiter Rom.
4, 20; 12, 12. Cum praepositionibus: ἐν Toúre Le. 10, 20. propter
hoc (sclt. nolite gaudere); čv T0ÚTumioTeVou.ev== propter hoc
credimus Jo. 16, 30.; črí Tim yoloav Mt. 18, 13.; περί τινος
Lc. 2, 18.

S 13. De accusativo.

I. In aceusativo, obiecti casu, Graci non solum id, guod
agendo efficitur vel tractatur, sed etiam id, in guo aliguid effi­
citur, ponere solent; unde fit, ut prater verba transitiva etiam
intransitiva et passiva nomen in accus. secum ducunt. S. scrip­
tores hunc accusativi usum sepissime observant, attamen non­
nulla verba contra veterum consuetudinem cum alio casu vel

cum prapositionibus construunt. e. €. a) čxAéyecdau— eligere,
3



guod alias obiectum in aceus. habet e. g. Mr. 13, 20. διὰ τοὺς
ἐχλέχτους, οὓς ἐξελέξατο -- sed propter electos, guos elegit, Act.
13, 17. ex hebr. constructione semel cum prapos. v Act. 15, 7.
ὁ δεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο (ἐν ἡμῖν - unter uns. Winer.)

uohovevy — palam profiteri; personam (obiect.) in accus.
1ο. 9, 22. --- ἐάν τις αὐτὸν ὁμιολογήση Apisróv, — Šed in effato
Cbristi Mt. 10, 32. doru úpLoAovůceíἐν ἐμοὶ..... guicungue me
confitebitur.

dpvělodau— negare, ubicungue cum -acc. obiecti reperitur.

b) Verba bene et male agendi vel loguendi (ὠφελεῖν,ἀδικεῖν
et. a.) cum αοο.; Δὐί8Ίιεη Τ,, 6, 27. καλῶς ποιεῖτε τοῖς. ; Phacemu.civ
cum dat., sed etiam cum praepos. sig Mr. 3, 29. ὃς ὃ ἂν βλασφη­
voy eig v0 mvedux.... L. 12, 10. Verba φεύγειν, φθάνειν et sim.
cum ace.; oeúyev etiam cum prap. čro e, ©.Mt. 3, 7. τίς ὑπέδειξεν
ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;

c) Verba affectuum animi indicantia vel cum accus. vel
cum prapositionibus construuntur; e. g. sv L. 1, 21. ἐδαύμαζον
ἐν τῷ ypovíČev— mirabantur, guod tardaret.

ἐπί: Μτ. 12, 1Τ. ἐδαύμαζαν ἐπ αὐτῷ
med: L. 2, 18. ἐδαύμαζαν περὶ τῶν λαληδέντων
διὰ: Mr. 6, 6, ἐδαύμαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν.

αἰσχύνομαι Cum prap. sv. Philip. 1, 20. Ór1 čv oddevi aioyvv
dýsouo — nulla in re pudore afficiar. čmaroyúvopouCum aceus.
Mr. 8, 38. Rom. 1, 16. cum prepositione ért Rom. 6, 21.

σπλαγχνίζεσδαι— misereri — in scriptoribus profanis non
obvium, postulat acc. obj., ast construitur modo cum gen. (nisi
coniungendum est: xůooc T900doúXou Mt. 18, 27.) modo cum ἐπὶ
seguente v. dativo v. accusativo Mr. 6, 34. 9, 22. modo cum
περί 594. genitivo Mt. 9, 36.

Verba iurandi interdum recte accusativum numinis v. rei,
per guam iuratur, adsumunt. Act. 19, 13. — Jac. 5, 12; se­
plus vero per hebr. cum čv zm leguntur: Mt. 5, 34—36. 23, 6.

Νοία. Nonnulla intransitiva addito accusativo obiecti tran­

sitiva iunt e. g. pévav Act. 20, 5. uadmrevev Act. 14, 21.; simi­
liter intransitiva, guae cum prepositionibus (κατά, διά, περί ete.)
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componuntur, transitivam significationem habent; e. g. xara —
κατασοφίζεσθαι= circumvenire Act. 7, 19.; καταγωνίζεσθαιH. 11,33.
= vincere;

διὰ ---διαπορεύεσθαι, διέρχεσδαι, διαπλεῖν;
περὶ --- περιστῆναι, Αοῖ. 295,Τ.; mepayev Mt. 9, 25.; Mr. 6, 6.

S 14. De duplici accusativo.
E verbis, gu duplicem accusativum regunt, in N. T. non­

nulla alia ratione interdum construuntur; ἐροτᾶν --- ΙΠίΘΙΤΟΡΑΤ6Θ
— iva m: Mt. 21, 24. Mr. 4, 10.; τινά περ τινος Luc. 9, 45.

*Jo. 18, 19.

airely — petere — τινά τι Mt. 7, 9. Jo. 16, 23. Ti rapá
τινος Μί. 20, 920. Αοΐ, ὃ, ο.

mepbaXAAecdausignificatione čvdvcodau — vestiri cum šv con­
struitur Ap. 3, 5. Eph. 6, 14.

κρύπτειν τι ἀπό τινος Μύ. 11, 25. ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν.
ποιεῖντινά T: Mt. 27, 22. učiniti něco s někým — etmas

macden mit —, rosely Ti m: Mr. 7, 12. facere (exhibere) alicui
aliguid, učiniti něco pro někoho.

Eodem sensu: eig cum accus. Mt. 26, 10.
ἐν cum dat. Mar. 14, 6.

Passiva non solum eorum verborum, gue in activo gemi­
num accusativum adsciscunt, sed etiam eorum, gu in activo
unum modo obiectum in guarto, alterum autem in tertio casu
adiunctum tenent, Cum accusativo rei construuntur; e. g. II.
Thess. 2, 15. τὰς mapadbosucAg ddidďydmre.... in guibus edocti
estis; I. Tim, 6, 5. διαφθαρµένοι τὸν νοῦν — corrupti mente;
1ο. 11, 44. δεδεµένοςτοὺς πόδας ligatus pedibus (i. e. pedes habens
ligatos); Gal. 6, 6. χατηχούμενος Toy Aóyov — gui catechizetur
verbo; Gal. 2, 7. memiorevua: τὰ sdayyéhov — concreditum est
mihi evangelium; Rom. 3, 9. ἐπιστεύθησαν (selt. oi 'Tovduřot) τὰ
λόγια τοῦ θεοῦ -- concredita sunt iis eloguia divina.

Nota. Per hebraismum accusativus pradicati cum prep.
sig vel particula ©g reperitm. 6. 6. Αοΐι 19, 22. Ἴγειρν αὐτοῖς

a*
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τὸν Δαυεὶὸ εἰς βασιλέα--- suseitavit illis David regem; Mt. 21,46.

ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον — prophetam eum habebant; Rom.8. 36.
ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγΏς Ξ- astimati snmus (sicut) oves
occisionis, :

8 15. De accusativo obiecti interni.
Sicuti veteres Graci ita et s. scriptores verbis substantiva

elusdem radicis idemgue significantia in accusativo adiungunt,
guin notio verbi hoc additamento augeatur (ace. obiecti interni) ;
e. g. Eph. 1, 19. 20. Eph. 2, 4. I. Petri, 3, 14. — Jo. 5, 32.­
Mr. 3, 28. — Hebr. 8, 10.

Nota. A consuetudine veterum nostri scriptores interdum
in e0 abeunt, guod non ubigue in ace. nomen ponunt, sed passim
cum prapositione verbo adnectunt.

e. g. Ep. 1, 6. χαριτοῦν ἐν χάριτι
„ 6, 18. id προσευχΏς προσεύχεσδαι.

Ad notionem adverbii — valde — exprimendam adiectivum
aceusativo adiungendum est: uéyac, moXůcet sim.; Mt. 2. 10...
ἐχάρησανχαρὰν μεγάλην -- gavisi sunt gaudio magno; Mr. 4, 41.
ὅ, 42 --- καὶ ἐφοβήδησαν φόβον uéyav — et timuerunt timore
magno. I. Tim. 1, 18.

Sine attributo hic accusativus aliguod obiectum specificum
significat e. g. Luc. 2, 8, ovháoaeiv φυλακάς, 1116. 6, 48, οἰκοδομεῖν
oixlav; — Act. 11, 5. ičely ὅραμα.

2. Nonnunguam accusativus omittitur, pro guo eius attri­
butum in eodem vel in neutro genere positum reperitur; etiam
pronomen neutr. generis vices eius tenet; neutrum hoc in ver­
tendo passim adverbialiter exprimimus; Luc. 12, 47. δοῦλος
dapňserou moXAdc,oMyac (sclt. rAyac) Le. ὅ, 98. νηστεύουσινπυχνά (--­
πυχνὰς νηστείας)guare ielunant freguenter (— freguentia ieiunia);
Mt. 27, 44. To ὃαὐτὸ καὶ οἱλησταὶ οἱσυσταυρωθέντες αὐτῷ ὠνείδιζου
αὐτόν -- Ιάϊρξιπη απίθπι οὐ Ἰαίοηθ -- τονπδᾷ, ἰακίόζ: Ι. 6.
10, 33. πάντα” πᾶσιν ἀρέσκω ——všelijak všechněm se zalibuji

(Sušil). sim. I. C. 11, πάντα µου µέμνησθε — všelijak ná
mne pamatujete...
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111.

S 16. De accusativo vim adverbiorum tenente.
a) Aec. loci et temporis, si guaeritur: guam longe? guamdiu ?

guantus (e. g. guanta distantia loci et sim.)? Luc. 22. 41.
ἀπεσπάσθη ἀπ αὐτών ὡσεὶ λίδου βολήν — et ipse avulsus est ab
eis guantum iactus est lapidis; Jo. 2, 12. čuervavodmoXhdcἡμέρας
= manserunt non multos dies (Vulg.: multis diebus); Mt. 20, 2.
ouy.povely čx OmvapiouTův pépav = convenire ex denario diurno
(na den); Mr. 4, 27. vůxra καὶ řvépav — nocte ac die; Luc.
21, 37. τὰς ἡμιρας --- τὰς νύκτας.

Nota 1. Directio in aliguem locum v. terminum per he­

braismum (711 versus) accusativo ὁδόν exprimitur; e. €. čdov
Ὀαλάσσης = versus mare.

Nota 2. Distantia unius loci ab altero etiam per praposi­
tionem ἀπό cum genitivo indicatur; e. g. Jo. 11, 18.... ἦν
Βηθδανίαἐγγύς.... ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε -- erat Bethania
luxta Jerus. guasi stadiis guindecim.

Nota 3. Tempus, ex guo aliguid perdurat, singulari modo

Act. 27, 33. expressum legitur: τεσσαρεσκκιδεκάτηνσήμερον ἡμέραν
— decimus guartus dies est, e guo exspectantes....

b) Accusativus modi: Mt. 23, 37. ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει
—=guemadmodum gallina congregat; Juda Τ. τὸν ὅμοιον τούτοις
Tpómov— simili modo; — Cum pra£pos. „ara: xm) 8v Tpórov...
Act. 15, 11.; xarTů mávra τρόπον Rom. 3, 2.

c) Accusativus relationis: e. g. Mt. 27, 57. τοὔνομα Ἰωσηφ
— nomine Joseph; Act. 18, 3. ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶτὴν τέχνην --­
erant enim scefactorie artis; Hebr. 2, 17. xai mioT0gἀρχιερεὺς
τὰ πρὸς τὸν Φεὸν Ἱ. 6. fidelis in iis, guae cultum Dei attinent.

Note: Reperiuntur in N. T. guadam exempla accusativi,
gui sensu adverbii ponitur, ο. G.:

«) substantiva; můvdpyýv Jo, 8, 25. prorsus, omnino; rů
Téhoc I. Pet. 3, 8. tandem,
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$) adiectiva: T0 mAstorov... — ad summum == na nejvýš.
I. C. 14, 27. τὸ πρῶτον, τὸ πρότερον et sim. H. 10, 32.; 3 Jo.5.
πιστὸν ποιξῖς-- ple agis;

Υ) accus. a prapositionibus xará, mpóc,cig... dependens:
τὸ xar čuč... Rom. 1, 15. guod me attinet; I. Pet. 3, 7. xara
γνῶσιν σονοιχοῦντες-- secundum prudentiam conversantes (zachá­
zejte s nimi [ženami] po rozumu (větší moudrostí, jaká mužům
přísluší); Jo. 12, 13. ἐξῆλθον εἰς úmávrnomwarů — processerunt
obviam ei; Luc. 11, 3.; 19, 47.; T0 xx" uépav —guotidie.

S 17. De prepositionibus.
Prapositiones exprimunt partim easdem nominum relati­

ones, gua casibus indicantur — utigue distinctius et accuratius —
partim relationes, gua casibus satis indicari negueunt, indigitant;
in N. T. freguentissimus usus tum propriarum tum impropriarum
prapositionum invenitur.

Proprie praepositiones construuntur:
a) Cum uno casu et guidem:

«) cum gen.: dvrí, ἀπό, ἐξ (ἐκ), πρό:
P) cum dat.: čv, cúv;

y) cum ace.: dva, sig.

b) cum duobus casibus nempe: cum gen. et accus.:
διά, κατά, ὑπέρ.

c) cum tribus casibus nempe: genit., dativo et aecus.:
ἐπί, παρά, περί, πρός, ὑπό.

Νοίΐα 1. Έταρ. ἀμφί θἳ µετά, mepi, úró cum dativo in N. T.
non occurrunt.

Nota 2. Ante relátivum prapositio sepe omittitur, si iam
legitur ad substantivum, ad guod pronomen refertur; Luc. 1, 25.:
οὕτως µοι πεποίηκεν Ó Χύριος ἐν ἡμέραις, αἷς úmeidev= sic fecit mihi
Dominus in diebus, guibus respexit... Act, 13,2. sire τό πνεῦμα
τὸ ἅγιον. ἀφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον,
ὃ προςκέκληµαιαὐτούς--- ἀῑχίνillis Spiritus sanctus: Segregate mihi
Saulum et Barnabam in opns, ad guod assumpsi e0s. Act. 13, 38.
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Nota 3. Ubi pronomen demonstrativum suppressum est,
praepositio, gu ei pracedere debebat, relativo seguenti prafi­
gitur; e. e. I. C. 7, 1.: IMeoidě ὧν ἐγράψατέ μοι. Καλόν --- ἀθ απ­
bus autem seripsistis mihi: Bonum ...., Rom. 6. 21.: Tíva οὖν
καρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ οἷς νῦν smatoyúvecde — Ouem ergo fructum
habuistis tunc in illis, in guibus nunc erubescitis?

Nota 4. Prapositio, a gua duo vel plura nomina pendent,
repetitur, guum orationis gravitas, guam orator sono optime no­
tare valet, postulat; e. g. Act. 26, 29. edčalunv dv TA Bed za
ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ, οὐ µόνον... Ξ- ορίο αριά Deum, et in mot­
dico, et in magno, non tantum....; I. C. 14. 6. ἐὰν μὴ ὑμῖν
λαλήσω A dv ἀποκαλύψει dv γνώσει ἡ ἐν προφητείᾳ ἆ ἐν διδαχη...
nisi vobis loguar aut in revelatione aut in scientia aut in pro­
phetia aut in doctrina..

Nota 5. Interdum alia, guam απ exspectatur lectori, pra­
positio reperitur. e. g. Luc. 11, 13. ὁ πατὴρ, ὁ ἐξ (pro ἐν) εὖρα­
vod, dce. Hebr. 13, 24. ἁσπάζονται ὑμᾶς οἱ απὸ (Ρτο ἐν) Ἰταλίας,
in his locis dž et únó verbis magis conveniunt guam ἐν,

Improprix prapositiones sunt seguentes: svexev— ob, prop­
{ου; χωρίς, ἄνευ, ἅτερ -- 8ἱΠθ6;πλήν -- ΡΙΦί6Ι; µέχρι, ἄχρι, ἕως --­
usgue ad; čurpooĎev, svýmtov — COramM; čvxvrlov — Contra; ómice —
post; šrávo — supra; úroxáre — subtus; μεταξὺ -- inter; —
Omnes cum genitivo Coniunguntur.

S 18. De prepositionibus, gu unice cum genitivo
construuntur.

1. Avrí (ante, gegen) in N. T, ut in profanorum scriptis

a) maxime čommutationem indicat e. g. Mt. 20, 28. τοῦ
δοῦναι τν φυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν -- τί daret animam
suam redemptionis pretium pro multis.

b) Sepe de pretio in emendo et vendendo adhibetur; e. €.
Hebr. 12, 16. ὓς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὑτοῦ
==gui pro uno ferculo primogeniti iura vendidit,



©)Interdum guogue retributionem detonat; e. g. Mt. 5, 38.
ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀρδαλμοῦ καὶ ὀλόντα ἀντὶ ὀδόντος -- oculum pro
oculo et dentem pro dente. Rom. 12, 17. unevi κακὸν ἀντὶ κακοῦ
dmodidóvrec— nemini malum pro malo retribuentes.

d) Etiam de successione dicitur: Mt. 2,22. AoyčXaocBaar­
λέυει ἀντὶ Hodov — Archilaus regnat loco Herodis.

Nota. Phrases: ἀντὶ rToúrov, ideo (Eph. 5, 31.), dvd ὧν,
guare, 60 guod, guia (Act. 12, 23.) adverbialiter leguntur. £.
1, 20. II. Thess. 2, 10.

2. Aro (lat. ab; von — meg, pon — her) imprimis ad se­
parationem rei a re, Cui adiuncta erat, indicandam usurpatur,
itague nota est:

a) loci, unde aliguid egreditur; e. g. Mt. 7, 285. ἀποχωρεῖτε
ár čyod: discedite a me! — Mt. 3, 16. dvéfhmἀπὸ τοῦ ὕδατος --­
ascendit ex agua. Mr. 8, 11. σημεῖον ἀπὸ τοῦ odpavoď— signum
de ceslo.-——Interdum ad distantiam localem nec non ad locum,
unde aliguis oriundus est, indicandum adhibetur e. €. Mr. 14, 54.
Πέτρος ἀπὸ µαχρόθεν Ἰκολούθησεν -- Petrus e longinguo secutus
est. Act. 17, 13. oi dmů Θεσσαλονίκης Toudačot — Judaei a Thes­

salonica. — Jo. 1, 45.

b) temporis, ex guo inde aliguid factum est; e. eg.Luc.
9, 36. ζῄσασα ἔτη ---ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρδεδίας XÓTÝG— Cum vixisset
septem a virginitate sua annos; Mt.19,4. ÓTow6x<ἀπἀρχῆς....
ěmotnae== Creator ab initio fecit.

Ex hoc usu etiam exorta sunt phrases: 4g' 00 (selt. ypóvov)
L. 13, 25.; ἀφ' Ac (selt. úpépac) Act. 20, 18.

c) Et omnino originis notula est. Sic. iam notat:

«) auctorem e. ©. Act. 10, 17. dmecraAuévoL ἀπὸ Κορνηλίου
= missi a Cornelio;

B) impulsum 6. g. Marcus 14, 26. úmů τοῦ φόβου ἔχραξαν
= pra timore (impulsu timoris); Lc. 22, 45. κοιμωμένουςἀπὸ τῆς
λύπης-- dormientes pra tristitia.

v) partem, gua a toto separatur: Mt. 27, 21. Tiva ἀπὸ τῶν
δύο úmoXýce— guem ex duobus absolvam ?
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ὃ) materiam, e. g. Mt. ὃ, 4. ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔγδυμα αὐτοῦ
ἀπὸ τριχῶν καμήλου -- Joannes habebat vestimentum suum de
pilis cameli.

s) adminiculum, e. g. Mt. 7, 16. ἀπὸ τῶν χαρπῶν ἐπιγνώσεσὺε
aúToúg— ex fructibus Cognoscetis 608.

Nota J. ámů učpovs— ex parte Rom. 15, 15.
Nota 2. ro nonnunguam in N. T. reperitur, ubi rectius

juxta consuetudinem veterum Gracorum ἐκ, παρά, ὑπὸ γε] ϱᾶδιι5
Conveniens (gen. V. acc.) ponendus erat; ceterum inveniuntur in
CC. lectiones variantes.

3. 'Ex (8) — lat. e v. ex.
a) Dicitur de loco, unde aliguid movetur, sive ex eius in­

ternis partibus exeat, sive ab ejus latere abeat; e. €. Act. 8, 39.
dvéhnoav dx T0ů ÚdaToc— ascenderunt ex agua; Act. 28, 4. eidov

κρεμάμ.ενον ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τὸ Bmplov— viderunt bestiam, de
manu eius pendentem; Hebr. 13, 10. "Eyousv δυσιαστήριον, ἐξ οὗ
oovyeiy.... habemus altare, de guo edere non habent potestatem.
Sedere ad dextram et sinistram: Mt. 20, 21.... ἵνακαθίσωσιν
οὗτοι οἱ υἱοί µου εἷς ἐκ δεζιῶν σοῦ χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων....

b) Adhibetur de tempore, e guo inde aliguid factum est;
e. g. Mt. 19, 20. ἐκ νεότητός µου -- a juventute mea; Act. 9, 33.
ἐξ ἐτῶν ὀχτώ -- ab octo annis.

Πιο etiam referuntur phrases ellipticee: č τούτου ϱο]ί,
χρόνου οἵ ἐξ od. Jo. 6, 66.

©) et in universum de omni conditione, Cui originis sen­
tentia inest, usurpatur; sic lam notat:

α) originem physicam, e. e. Mt. 1, 3. čx vůs Bávaxp; Mf.3, 9.
δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων ἐγεῖραι-- ροίθης est Deus e lapidi­
bus suscitare. — Huc etiam referuntur phrases elliptice: oi čx
περιτομ.ῆς, ἐχ Χόσυ.ου, ἐξ ἀκροβυστίας, ἐξ ἐθνῶν πιστοι ος,

B) originem spiritualem, e. ©. Jo. 8, 44. šx κατρὸς τοῦ δια.
βόλου; Mr. 12, 30. ἀγαπήσεις δεὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας = diliges
Deum ex toto corde.

Y) Causam efficientem, e. g. Jo. 7, 22. οὐχ ὅτι čm τοῦ
Μωυσέως ἐστίν --- ποη guod a Mose sit.

g**
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Ouamobrem post passiva interdum pro úrů usurpatur, e. ©.

II. C. 2, 3. ὃ λυπούμενος ἐξ čuod — tristitia affectus a me.
Et cum pronomine personali hic ibi periphrasin pronominis
possessivi efficit, e. g. II. C. 9, 9. ὁ ἐξ duv ČňXoc= vester zelus.

©) materiam et adminiculum, e. g. Mt. 27, 29. arépavov
ἐξ dxavůdy — Coronam e spinis; Jo. 2, 15. φραγέλλιον ἐχ σχοινίων
—=flagellum e funibus; Le. 16, 9. morýcaT: čxvrTočeφίλους ἐχ τοῦ

vapovž — facite vobis amicos de mamona.
e) nonnunguam etiam pretium; Mt. 27, 7. ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν

τὸν ἀγρόν emerunt illis agrum.
C) convenientiam: ΠΠ.Ο, 8. 11. οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἓχ τοῦ

ἔχειν.... Ἱτα δὗ Ῥροταοίοπά1(sclt. sit animus) ex 6ο (1. 6. iuxta
possessionem), guod habetis.

Nota. Cum adiectivis neutris vel substantivis coniuncta
hac prapositio adverbii notionem sepius efficit, ut: ἐκ δευτέρου
= iterum Mt, 26, 42.; čx meoosoů == abundanter; Mr. 6, 51. čx
uérTpou— mediocriter Jo. 3, 34.

4. Praepositio 700 indicat:
a) locum, ante guem aliguid est, e. g. Μί. 11, 10. ἀποστέλλω

τὸν ἄγγελον πρὸ προσώπου σου — mitto angelum meum ante faciem
tuam ; Act. ὃ, 28. φυλάκας ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν — Custodes
stantes ante portam;

b) tempus, ante guod aliguid erat, e. g. Jo. 10, 68.πάντες
ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ == omnes guotguot venerunt ante me; Act.
5, 36. mpd γὰρ τούτων τῶν Úuepěv — ante hos enim dies; Mt.
δ, 29. πρὸ καιροῦ == ante tempus.

c) Etiam prastantiam aliguam, e. g. 860. ὅ, 12. πρὸπάντων
μ.ὴὀμνύετε == ante omnia non iurate; I. P. 4, δ. πρὸ πάντων τὴν
ἀγάπην ἔχοντες Ξ- απΠίθomnia amorem habentes.

S 19. De prapositionibus, gua unice cum dativo
construuntur.

1. *Ev ad designandam conditionem, gua res vel persona
versatur, omnino adhibetur, ideogue sensu varie inclinato et
mutato dicitur:
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a) de loco, in Cuius interiore parte, superficie, vicinia ali­
guid versatur, e. g. Mt. 4, 16. čv oxóret; Mt. 16, 27. ἐν δόξη --­
in gloria; Apoc. 3, 21. ἐν τῷ θρόνῳ; καθίζειν ἐν δεξια -- sedere
in dextera.

Nota. Facile inde intelligitur, guo iure hac prapositione
etiam commoratio in multitudine hominum indicetur, e. g. Jo.
1, 14. čoxmowoevἐν ἡμῖν — habitavit inter nos; Act. 4, 34. οὐδὲ

ἐνδεὴς Úúmřjoyevsv roi; == negue egenus erat inter e0s;

b) de tempore, guo labente aliguid fií, e. g. Mr. 13, 24.
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.

Nota. Dictio ἐν τρίσιν ἡμέραις ΡΙΘΤΙΠΙΙΘ non itegros tres
dies, sed solummodo termjnum trium dierum indicat, infra guem
aliguid fit, vel anteguam elapsus fuerit, fiet.

c) de animi statu, e. g. Eph. 4, 15. ἐν dya«r*n; Phil. 1, 8.
ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ XpmaToů— in visceribus, i. e. summo amore
Jesu Christi.

d) de instrumento et causa, 6. ϱ. ἆο. 1, 26. βαπτίζω ἐν
údam — babtizo agua; Rom. 16, 16. ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν
φιλήματι ἁγίῳ --- δα]πίαίθ Υος invicem osculo sancto; Mt. 6, 7.
ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται— propter můltiloguium
exaudiantur; čv ᾧ -- ἐφ © — per hoc — duia, Hebr. 2, 18.

e) de mensura, Mt. 7, 2. šv © γάρ κρίµατι--- καὶ ἐν ὦ µέτρῳ
-- guo iudicio — gua mensura.

Nota «). Non raro hc prepositio cum substantivo notio­
nem adjectivi v. adverbii periphrastice exprimit, e. g. L. 4, 32.
ἐν ἐξουσίᾳ nv — potens erat; ΤΠ. Ο. 19,2. ἄνδρωπος ἐν Χρίστῳ —
homo christianus; Mr. 14, 1. čv δόλῳ -- ἀοίοβθ; Jo. 7, 4. čv
xpůrTW— occulte; Le. 18, 8. ἐν τάχει --- οἵίο.

Nota p). Interdum prapositione v appositio infertur, e. g.
Eph. 4, 3. σπουδάζοντες τηρεῖν τν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐντῷ συν­
δέσμῳ της εἰρήνης — Ἡ ἔστιν ὁ σύνδεσμιος τῆς εἰρήνης — studentes
servare unitatem spiritus, guest vinculum pacis.

Nota vy). Úsum prapositionis čv pro €ig, guem non pauci
orammatici in N. T. arbitrarium esse credunt, alii nil nisi attrac­
tionem e brevitatis studio prognatam esse statuunt. Horum sen­
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tentia adstipulari non dubitamus, cum in locis, ubi čv pro εἰς
positum esse videtur, verba tendendi in locum (die eineBe:
megung, ein Streben nad) einem Ότίο oder giele ausdrůďen) simul
sensumnmorandi (das Erreichen des Drtes oder gŠteles und das
Dermeilen dabet) involvant, guod modo ex orationis nexu patet,
modo e communi dicendi genere colligitur. Negue est, guod hanc

ἐν et €ig permutationem ex usu hebr. >, guod utramgue potesta­
tem habet, explicemus, cum etiam veteris Gracie seriptores
verba tendendi in locumelliptica ratione cum čv.conjunxerint.
Etiam Romani dixerunt: ponere in loco. Mt. 14, 3. Hpádng šero
ἐν φυλακῇ lodvyny — reddidit sedentem in carcere; Le. 7, 17.
ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν πάση Ἰουδαίᾳ -- exiit (atgue -erat) hic
sermo in omni Judea (verbreitete fih in ganz —); Le. 23, 42.
ὅταν čAdmcčv77 Paathstz cou — Cum veneris in regnum tuum, i. e.
cum in regno, guod constitueris, rex eris (menn du angefommen
fein mirft).

2. Zúv in universum Coniunctionem indicat, eandem ob
causam ad notandam societatem adhibetur. Mr. 4, 10, σὺν τοῖς
δώδεκα: Mr. 8, 54. σὺν τοῖς μανηταῖς,

Nota. Interdum admixta est notio auxilii vel etiam instru­

menti, e. g. I. C. 15, 10. * ydápi; T008 θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί -- gratia
Dei, gue mecumest, i. e. gu adjuvat me; I. C. 5, 4. oův 17
dvváv.— potestate.

5 20. De prepositionibus, gue unice cum accusativo
construuntur.

1. Prapositloni eig notio directionis in locum aliguem inest
propria. Itague ea indicat:

a) contentionem ad locum v. personam cum verbis mo­
vendi coniuncta, e. g. Lc. 8, 8. ἔπεσεν eig rův yův — cecidit in
terram; Mt. 27, 30. umrTůcavrec čigaůrTóv— cum Conspuissent eum.

Nota. Interdum accusativo, gui ab eig dependet, suppresso,
(genitivus hanc prapositionem seguitur; e. ©. Act. 2, 27. eig
sclt, vómov) Zdou
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b) Temporis terminum, e. g. Mr. 13, 19. ὁ ὑπομείνας εἰς
τέλος -- gůi sustinuerit usgue in finem ;' Act. 4, 8. εἰς τὴν αὔριον
—=ad posterum diem.

c) Indirectum obiectum orationis, ponitur itague ante per­
sonas, guae finem constituunt actionis, e. g. Mt. 26, 10. čovov
γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ -- opus bonum mihi prastitit; Mt.
18, 16. ἐὰν ἁμιαρτήση εἰς cé — Si peccaverit adversum te; Le.
12, 10; II. C. 10, 1.

Nota. Hac directionis sententia valet, ubi verba dicendi
1419 ο. ϱ. λέγειν, πιστεύεν, βλασφημεῖν,ἐλπίζεν, βαπτίζειν οίο.
cum hac prapositione construuntur; nec non Mt. 12, 41. εἰςτὸ
κήρυγμα ᾿Ἰωνᾶ uerevóncav — penitentiam agebant ad pradicatio­
nem Jona (nam gui auctore alicuius resipiscit, mentem ad ejus
sententiam mutat.)

d) Statum, in guem aliguis v. aliguid transit; e. eg.Act.
2, 10. Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰςσκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα --­
sol convertetur in tenebras et luna In sanguinem; Hebr. 6, 6.
ἀνακαινίζεινεἰςµ.ετάνοιαν-- renovari ad penitentiam i. e. ad me­
liorem frugem reducere.

e) Finem et effectum. Mr. 1,38.eic τοῦτο γάρ ἐξελήλυδα -­
ad hoc enim veni; Mt. 27, Τ. εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις -- αἆ 5ερι]­
turam hospitibus; Rom. 10, 10. καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰςδικαιοσύνην,
στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν 1. ϱ. Πᾷ65 cordis interna Te­
guiritur, ut guis iustus sit; externa fidei professio necessarla
est, ut guis salvus sit; I. C. 11. 17. ὅτι οὐκ εἰςτὸ κρεῖττον, ἀλλ
cig TÓ ŽvTOVovvěpysoĎE — Corripiens Vos, guia non ad adifica­
tlonem mutuam, sed ad scandalizandum convenitis.

{) gradum et mensuram, Π. Ο. 4, 1Τ. καθ ὑπερβολήν εἰς
ὑπερβολήν -- immensum selt. pondus; II. C. 10, 13. ἡμεῖς δὲ
οὐχὶ εἰς τὰ ἄτμετρα ZAVYNÓLEČA— NOS autem non in immensum
oloriabimur.

Nota. Non raro eig ad verba commorandi positum est, dua­
bus elocutionibus in unam brevitatis studio contractis; hac verba
plerumgue pracedentem adventum prasupponunt. Etiam veteri­
bus hac ratio freguens erat. Mt. 2, 23. x aroxmoev εἰςπόλιν Να­
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Čapér — profectus — habitavit in urbe Nazaret. Mr. 2, 1. καὶ
ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκόνεστιν. Et auditum est, guod (intrasset et) in
domo esset.

9. Ἆνά prater vocabulum gécov 66 µέρος guibus praponi­
tur, cardinale interdum adjunctum tenet, ut numerum distribu­
Αναπι Ιπάϊοθύ; Μί. 18, 26. ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου == medium inter
frumentum; I. C. 14, 27. xxi ἀνὰ µέρος καὶ εἷς διερμηνευέτω == et
per partes (ita ut alter alterum excipat) et unus interpretur;
Le. 9, 3. uůre dva δύο χιτῶνας ἔχειν --- πθβΆθ duas tunicas (binas)
habete; Lc. 10, 1. ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ dúo0—=misit e98 binos;

Mr. 6, 40. xai ἀνέπεσον πρασιαί, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα --­
et discubuerunt in partes per centenos et gulinguagenos.

8 21. Prepositiones, gue cum duobus casibus
construuntur.

1 Ai4 — per, construitur:
a) cum genitivo, guia sententia permeandi notioni exeundi

adharet; adhibetur ad notandum:
«) locum, per guem aliguid permeavit, e. ©. Lc. 4, 30.

αὐτὸς διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο; 1. Ο. ὃ, 15. σωὺήσεται
ὡς διὰ πυρός Ἱ. e. salvabitur guasi per ignem transiens.

9) tempus, guo durante v. guo praterlapso aliguid fit, e. ©.
Le. 5, 5. dť dAmngvůg vuxróc. Act. 24, 17. Δι ἐτῶν δὲ πλειόνων --­

post annos autem plurimos; Gal. 2, 1. 0X δεκατεσσάρων ἐτῶν
πάλιν ἀνέβην...

Υ) causam efficientem et instrumentum, e. g. Act. 4, 16.
σημεῖονvéyove Oť aúráv — signum factum est per e0s; Act. 8, 20.
διὰ χρημάτων κτᾶσθαι — pecunia comparari; Jo. 1, ὃ. πάντα δὺ
αὐτοῦ ἐγένετο.

8) rationem (Art und MDetfe),gua aliguid perficitur, ita ut
cum substantivo adverbii sententiam habeat, e. g. L. 8, 4, διὰ
παραβολῆς —= ραταῦοες; Αοι 16, 2Π. ἀπεστάλκαμεν... αὐτοὺς
διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας vá aůrá — misimus.. gui vobis verbis
referrent eadem; Hebr. 12, 1. dť úmopuovýs— constanter, pati­
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enter; Rom. 2, 27.... πρινεὶσε τὸν διὰ γράμματος χαὶ περιτομ.ῆς
παρχβάτην νόρ.ον-- et iudicabit te, gui per litteram et circum­
Cistonem (i. e. guamaguam seriptam legem habes et circumcisio­
nem...) pravaricator legis es.

b) Cum aceusativo coniuncta prsep. 0% causam rationemgue
rei habitam indicat; e. g. Mt. 27, 18. διὰ φθόνον παρέδωκαναὐτόν
— propter invidiam tradiderunt eum; Le. 1. 78. A% σπλάγχνα
— propter misericordiam ; Mr. 2, 21, τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνδρω­
πον ἐγένετο-- sabb. propter hominem factum est; Jo. 11, 42.;
19, 80 οὐ δι ἐμέ αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δὺ ὑμᾶς -- non propter
me hac vox venit, sed propter vos; I. C. 11, 9.

Nota. Saepissime hac prapositio cum infinitivo, Cul arti­
culus prapositus est, legitur e. g. Mt. 13, 5. di% τὸ μὴ ἔχειν
Badbog— guia non habuerunt terra altitudinem.

2. Kará (opp. prap. dvd) si construitur cum

a) genitivo, sienificat locum, de guo (ad inferiora) mo­
vetur aliguid, vel per guem motus diffunditur, vel in guem agi­
tur, 6. 6. Μί. 8, 52. ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ --­
proruit totus erex de Ῥιθαρί; Ίο. 4. 14. φήμη ἐξῆλδενκαθ
ὅλης vře meotymotou— fama exiit per totam regionem circumia­
centem; Jo. 18, 20. Tíva xaTmyovlxv φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθοώπου
τούτου -- guam accusationem affertis contra hunc hominem.

Nota. Etiam in formulis iurandi hac prapositio adhibetur,
e. g. Mt. 26, 63. ἐξορμίζω σε χατὰ τοῦ 9εοῦ τοῦ ζῶντος -- obtestor
te per Deum vivum; I. Č. 15, 15. čuxprvoňoaucy κατὰ τοῦ 9εοῦ
—=testati sumus per Deum.

b) Si construitur cum accusativo hec prapositio, significat ;

«) 1Ocum, in guem aliguid fertur, per guem aliguid ex­
panditur, in guo aliguid versatur,e.g. L. 10, 32.: γενόμενοςκατὰ τὸν
τόπον -- cum ad locum venisset; Lc. 8, 99. ἀπ]λθε καθ ὁλην τλν
πόλιν xnoůccov— abiit per universam civitatem pradicans; Act.
16, 99. τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν -- his gui Antiochie sunt.

B) tempus, guo factum est aliguid; e. g. Mt. 1, 20. xar
óvao; Le. 2, 41. xaT čro«.
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v) numerum distributivum rationeloci, tempo­

Tis et rerum copiae; e. g. Mt. 24, 7. καθ uéoav — per singulos
dies; Lc. 11, 3. xara xamwóv;Jo. 5, 4.; κατὰ p.é00; —=per sin­
gulas partes. Hebr. 9, 5. 4

8) rationem (Art und IDeife),ita ut cum substantivo intelli­
gatur adjectivaliter v. adverbialiter; e. ©. Rom. 11, 21. οἱ xara
φύσιν χλάδοι -- παίπτα]θς rami; II. C. 8, 2. ἡ κατὰ βάδους πτωχεία
= profunda (Vulg. altissima) paupertas; Lc. 10, 31. κατὰ συγχυ­
ofav — fortuito, ο8δα; Ἠοπι. Τ, 18. καθ ὑπερβολήν-- hyperbolice,
summe ;

e) similitudinem et conformitatem, e. g. Gal. 4, 28. xara
Ἰσαάκ -- sicut Isaak; Jo. 2,6. κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων
--- secundum purificationem Judaeorum (gemáf den Beinigungs­
gebráuden); Ίο. 9, 232. κατὰ τὸν vóuov Mouvcéeg — secundum
legem Moisis;

Huc etiam spectant inscriptionis evangeiiorum: xzarů Mar­
dařov — gemáf der Darftellung des Uřatháus.

3. Υπέρ — super.

a) cum genitivo constructa hc praepositio significat:
α) obiectum, de guo agitur, in cuius commodum aliguid

fit, cuius loco aliguid supponitur admixta utilitatis sententia;
e. ©. ὧο. 1, 90. οὗτός ἐστι ὑπὲρ (περ Ν Α) οὗ cřrov — hic est,
de guo dixi...; Rom. 9, 21. Ἠσαίας δὲ κράζει ὑπὲρτοῦ Ἰσραήλ --­
Isaias clamat pro Israél; (II. C. 7, 4. II. Thess. 2, 1. II. C.
1, 6.); Mr. 9, 40. úměpὑμῶν ἐστιν -- Ῥτο νοῬίς est; Le. 22, 19.
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον-- guod pro vobis datur, utilitatis vestra
causa; Phil. 13. (va ὑπὲρ coů dtaxovň — ut pro te (tuo loco) mi­
nistraret; Jo. 10, 15. dmšo Těv mpoBárov —=pro ovibus animam
pono; Rom. 5, 6. Ἀριστός,.. ὑπὲρ ἀσέβων ἀπέθανεν -- ΟἨ, Ῥτο
impiis mortuus est; Hebr. 5, 1. Πᾶς γὰρ ἀρχιεεὺς.... ὑπὲρ
dvdporov xadloTaTa:— ... pro hominibus constituitur; Hebr. 7, 25.
εἰςτὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν -- αά interpellandum pro iis.

B) causam, propter guam aliguid fit; e. ©. Act. 5, 41. om
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος κατηξιώθησαν druzodřva — guoniam digni ha­
biti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati; II. C. 12, δ. ὑπὲρ
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τούτου τρὶς τὸν χύριον παρεκάλεσα -- Ῥτορίος guod ter Dominům
rogavi; Rom. 16, 8.... ὑπὲρἀληδείχκςθεοῦ -- propter veritatem,
i. ©. propterea, ut ostenderetur, Deum esse veracem — fidelem
in promissis; Philip, 2, 13. — Jo. 11, 4. ἡ ἀσθένειά ἐστιν
ὑπὲο τῆς δόξης τοῦ $es08—.— infirmitas est pro gloria Dei.

b) Cum accusativo iuncta hac prapositio indicat:
a) dienitatis locum, guo aliguis effertur; e. g. Lc. 6, 40.

oůx šoTu LaÚnTÁ: ÚmšoTV diddozwhov = non est discipulus supra
magistrum; Ephes. 1, 99. ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ mávra — dedit
Caput supra omnia;

B) omnem prastantiam in comparando; e. g. Mt. 10, 13.
ὁ φιλῶν πατέρα ὑπὲρ dué — gui diligit patrem supra (plus guam)
me; Act. 26, 13. úměoAxumoórara T080Aou —=supra splendorem
solis; Philem. 16. úměoδοῦλον...

S 22. De prepositionibus, gue cum tribus casibus
construuntur.

1. "Eri praponitur
a) genitivis et guidem
«) loci, in guo, super guem, juxta guem aliguid moratur,

in guem aliguid tendit; e. g. Mt. 27, 19. xabmučvou αὐτοῦ ἐπὶ
Toů PůvaTog — cum sederet in tribunali; Mr. 14, 35. čnecev čmi
τῆς γῆς Ξ- humi procidit; Mt. 21, 19. ἐπὶ τῆς ὁδοῦ — secus
viam; Jo. 21, 1. émi mňg $aAdaong — ad mare; ideogue sensu
translato de dominatione et prastantia usurpatur, e. g. Mt. 2, 22;
Act. 8, 27. dg Ἡν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης -- gui erat super omnes
gazas; Rom. 9, 5. Ó ὢν ἐπὶ πάντων θεός == gui est super
omnia Deus.

p) temporis, guo labente aliguid accidit, e. g. Mt. 1, 11.
ěm TG peromeciac BabuAdvoz— sub transmigratione in Babylo­
niam; Act. 11, 28. doru ἐγένετο ἐπὶ τοῦ Khavělou —=gux facta
est tempore Claudii, Mr. 2, 26.; Ephes. 1, 16.

a
Y) obiecti indirecti: Jo. 6, 2. omuei« A4čmolet čmi TěV dobe- *

νούντων -- Signa, gu faciebat super his, gui infirmabantur ;
4
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II. Cor. 7, 14. ἡ κκύχησις ἡ ἐπὶΤίτου (ods Tirov) gloriatio nostra
— coram Tito (facta).

Nota. Sapius hac prapositio cum substantivo adverbialiter
intelligenda est; e. g. Act. 10, 34. čr dAndela; — revera, vere.

b) Construitur cum dativis
«) loci, ubi aliguid est v. gui motu petitur; e. g. Mt. 14, 8.

δός μοι ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν zepahýv — da mihi in patina caput;
Mr. 6, 25.; Mt. 24, 33. čmi δύραις --- ἐπὶ τῇ θύρᾳ Ξ in ianuis;
Mr. 6, 99. ἀναχκλῖναιἐπὶ τῷ χλωρῷ yoóprTe— accumbere super viride
foenum.

8) temporis, e. g. Hebr. 9, 26, vův δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελεί
Tov aiovov — (Vulg. nunc autem semel consummatione seecu­
lorum...) i. e. nunc autem tempore Mess. vel legis evangelicee
— semel....

Υ) obiecti, e. 6. 1ο. 1, 47. ἡγαλλίασε τὸ πνεῦμκ μοῦ ἐπὶ
TG ded — exultavit spiritus meus super Deo.

3) dominationis et auctoritatis, e. g. Mt. 24, 47. óm čm
πᾶσιν τοῖς ὑπάργουσιν αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν -- super omnia bona
sua constituet eum; Lc. 5, 5. ěmi Tě půuari 600yahace τὸ δίπτυον
Ξ- (πο ]1βδαἸάχαΏοτοίθ. .

s) conditionis e. e. Mt. 4, 4. čr' dpro.... Rom. 8, 20.
ἡ Ἀτίσις ὑπετάγη.... ἐπ ἐλπίδι-- creatura subiecta est... in
spe; I. C. 9, 10.; Hebr. 10, 28.

Ὁ causa, e. g, Mt. 19,9. dmohůcn τὴν γυναῖχα μὴ ἐπὶπορνεία
= dimiserit uxorem nisi ob fornicationem. — Dein cum verbis

animi motum significantibus: δαυμάζειν, χαΐρεν, λυπεῖσδαι, µετα­
νοεῖν et sim.; — še © — aula.

Nota. Non raro hac prepositio legitur, ubi dativus suffi­
ceret, e. g. Mr. 5, 33. 0 yéyovevčr adr — guod factum est ei;
et in phrasibus: mtoreúev, čXnilev, memovdévatŠrí vi vel ἐπί τινα.

c) Praponitur accusativis
«) loci, supra guem movetur, moratur aliguid v. ad guem

tenditur; e. g. Le. 4, 25. ἐγένετο λιμός --- ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν --­
facta est fames in universa terra; ο. 189, 260.ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸ
δτῆθδος -- Inclinatus ad pectus; Mt 14, 28. χέλευσόν µε ἐλθεῖν
πρός σε ἐπὶ τὰ ὕδατα — iube me ad te venire super aguas
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ϱ) temporis spatii, e. g. Le. 4, 25. čxAstlody ὁ οὐρανὸς ἐπὶ
ἔτη τρία -- (lausum est celum tres annos; Act. 3, 1. ἐπὶ τὴν
av TŇSmocevyň; — ad horam orationis.

v) consilii et finis, Le. 23, 48. oi συμπαραγενόμενοι ὄχλοι
ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην Ξ turba, gu2 cConvenerat ad hoc spec­
taculum.

ὃ) numeri et mensura, e. g. Act. 10, 16. čmirpís — ter;
Apoc. 21, 26. čmi σταδίους δώδεχα χιλιάδων -- per stadia duode­
cim millia.

Nota 1. Prap. čmi Cum accus. adiungitur verbis regendi,
dominandi, vigilandi, e. ©. Le. 1, 33. βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον

luzaB...; Le. 2, 8. φυλακὰς.... ἐπὶvův rotunv — vigilias....
super gregem δΙΊΠΙ; Ἠθῦτ, 2, Ἱ. κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα
τῶν χειρῶν σου— constituisti eum Super opera manuum tuarum;
den nonnullis verbis affectum animi sienificantibus, e. ©. Mt.
15, 32. orXayyviCovo; Le. 23, 28. xAulo; čAnilev, πιστεύειν, πε­
ποιθέναι et sim.

Nota 2. Interdum cum nomine suo adverbiascit; e. €. Act.
4, 17. ἐπὶ πλεῖον -- latius.

2. Μετά, αιθ in universum et proprie communionis sen­
tentiam tenet, coniuncta

a) Cum genitivo sienificat:
α) societatem, e. g. Mt. 2, δ. πᾶσα Ἱεροσόλυμα µετ αὐτού

= et ommis Jerosolyma cum e0; Le. 15, 30. μετὰ πόρνων Ξ­
Cum meretricibus; Le. 22, 28. oi διαμεμιενηκότεςμετ ἐμοῦ -- απὶ
permanserunt apud me.

B) auxilium, iastrumentum, animi conditionem, e. g. Mt.
25, 20. ἐγὼ μεῦ ὑμῶν εἰμὶπάσας τὰς ἡμέρας -- ego vobiscum sum
omnibus diebus; Act. 7, 9. καὶ v Ó θεὸς μετ αὐτοῦ -- οἱ οΓαί
Deus cum e0; Lc. 17, 15. per povňs ueyáhys δοξάζων --- νοςθ
magna glorificans; Mr. 9, 24. μετὰ δακρύωνἔλεγε -- cum lacry­
mis dicebat; Act. 17, 11. čdéčavro rov λόγον μετὰ πάσης µακρο­
dvutag == receperunt verbum cum omni patientia = animo
promptissimo.

Nota. Una cum substantivo adverbiascit: Mt. 13, 20. µετά
χαρᾶς --- lubenter; Le, 1, 39. uerd omověňe— festinanter.

4*
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b) Cum dativo in N. T. non legitur.
c) cum accusativo in N. T. solummodo legitur ut nota tem­

poris, guo preterlapso aliguid accidit; e. g. Mt. 1, 12. useraTmv
μ.ετοικεσίαν BaBvAdvog — post captivitatem babyl.; Mt. 17, 1.
usd ἡμέρας ἕξ -- post sex dies.

Ad locum significandum unice legitur. Hebr. 9, 3. u.srů vd
δεύτερονχαταπέτασµα == post velamentum secundum.

3. Ixpa, cui ratio vicinitatis inest, construitur
a) cum genitivo et guidem

a) loci, a guo aliguid abit, vel ubi aliguid est; e. ©. Mr.
14, 48. παραγίνεται Ἰούδας --- παρὰ τῶν ἀρχιερέων -- adest Judas
— a summis sacerdotibus; Mr. 3, 21. οἱ παρ αὐτοῦ -- αἱ αἲ
e0 sclt. sunt, i. e. assecla.

B) auctoris, e. g. Philip. 4, 18. dekánevoz παρὰ ᾿Ἐπαφροδίτου
τὰ παρὑμῶν Ξ-- cum acceperim ab Epaphrodito vestra sclt. mu­
nera, Jo. 1, 6. ἀπεσταλμένος παρὰ 9εοῦ -- missus a Deo; Act.
22, 30. τί κατηγορεῖται παρὰ τῶν Ἰουδαίων (1. v. in pluribus cod.
úmó) — cur aceusaretur a Judais? (pon Šeiten); Mt. 21, 42.
παρὰ Ἐωρίου ἐγένετο adrm — a Domino factum est istud i. e­
divinitus.

b) Ubi dativo praeponitur, significat
α) Jocum, ubi aliguid εδ; ϱ. 6. ἆο. 19, 25. εἰστήκεισανπαρὰ

TĚ ovavpě == steterant ad crucem; Mt. 22, 25. ἦσαν κα; ἡμῖν -­
erant apud nos.

P) personam, penes guam est judicium, facultas; e. ©. Lc.
1, 30. εὗρεςχάριν rapě Kvplo — invenisti gratiam apud Domi­
πια; Μί. 19, 26. παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀθύνατόν čoTiy — per
(apud) homines hoc impossibile est.

c) Construitur etiam cum accusativo loci, secundum guem,
ad guem, in guo aliguid est; e. g. Mr. ]. 16. meamarTávTao%
τὴν $dhacoav — ambulans iuxta mare; Lc. 5, 1. ἣν ἑστὼς παρὰ
rův Mumv — steterat apud lacum; Act. 4, 35. xai ἐτίδουν παρά
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων-- et ponebant ante pedes apostolorum.

Nota. Interdum hac prapositio adhibetur ad indicandum
lat. „prater“ — aufer, ad notandum id, guod non convenit
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(imo contra naturam, logem fit, e. β. παρὰ φύσιν, παρὰ νόμον
R. 1, 26. Act. 18, 13.), et in comparando loco particula 4; e. g.
Le. 3, 13. uměšv πλέον παρὰ τὸ δικτετχγµένον ὑμῖν πράσσετε -­
nihil amplius guam (aufer mas ...) guod vobis constitutum est
agite; Le. 13, 2. oi DaX)aiot οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς
Γαλιλαίους ἐγένοντο —=hi Galilei pra omnibus Gálilais pecca­
tores fuerint; I. C. 8, 11. θεμέλιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται 9Ὀεῖναι
παρὰ τὸ κείμενονΞ- Πιπάαπιθηίαπι απᾶ nemo potést ponere pra­
ter illud, guod positum est; Ώοπι. 14, ὅ. ὃς μὲν κρίνειἡμέραν παρ
ἡμέραν Ξ- Παπ alius {πάϊσοαῦdiem inter diem, i. e. diém diel
praferendum indicat; Rom. 1, 25. ἐλάτρευσαντῇ κτίσει παρὰ τὸν
xTloxvTa— servierunt creaturae potius guam creatori.

4. Ἱ]εορίconstruitur cum

a) genitivo, ubi est nota obiecti, de guo, cujus causa, cujus
commodo agitur; e. g. Mt. 11, 7. λέγειν περὶἸωάννου--- ἆθ ἆ08ΗΠ6:
I. C. 1, 4. edyapoTaů reg úuěv — gratias ago pro vobis; Mr.
Ι4, 24. αἷμα --- ἐκχυνόμενον περὶ mOAAÓv— sanguis, gui effundi­
tur pro multis.

Nota. In exordio orationis plerumague resolvenda est hac
prapositio cum gen. per „guod attinet“, e. g. I. C. 16, 1. [len
δὲ mis Xoyiac — de collectis autem i. e. guod attinet collectas;
I. C. 7, 1. mepidě v... de guibus i. e. guod eos attinet, de
guibus scripsisti mihi.

b) Cum dativo in N. T. non legitur.

c) Cum accusativo constructa significat:

«) locum, gui circumdatus est, e. ©. Mr. 3. 8, oi περὶ
Tópov — gui circa Tyrum; Le. 22, 49. oi msg aúrov — gui circa
eum erant — discipuli ejus.

ϱ) temporis punctum, circa guod aliguid fit; e. e. Act. 10, 9.
x ο

περὶ ὥραν ἔχτην -- Circa horam sextam.

Y) obiectum actionis e0 sensu, guo respondet germ. um, tn
Beztehung auf; e. g. Ἰμο. 10, 41. μεοιμνᾶς -- περὶ πολλά -- solli­
Cita es... de plurimis (Vulg. erga plurima); I. Tim. 1, 19. regt
την πίστιν ἐναυάγγσαν--- οἶτοα fidem naufragerunt i. e. fidem per­
diderunt.



— 54 —

5. [Ipó;, cujus prima notiones sunt: abeuadi a loco, mo­
randi in loco, petendi in locum.

a) cum genit in N. T. semel tantum legitur sententiam
commodi exprimens: Act. 27, 34. ToŮrTo7205 TZ ÚUETÉJA:GWTNPLUG

ὑπάρχει-- Ἀου 8 vestram salutem pertinet.
b) dativo praposita notat locum, prope guem aliguid situm

est; ἆο. 18, 16. εἰστήκειπρὸς τῇ dupa — stetit ad portam; Jo.
20, 12. m00g Tř zepaXň — ad caput.

C) cum accusativo constructa est nota
«) loci, guem movendo petimus, Mt. 3, 5. ččemopevsro πρὸς

αὐτόν -- exibat ad eum; Le. 19, 29. as Žyyw8v πρὸς τὸ 070:
= Cumappropinguasset.. ad montem.

Nota. Etiam cum verbis commorandi constructa legitur
ante ace. loci, ubi aliguid versatur; Mt. 3, 10. j ἀξίνη πρὸς
τὴν ῥίζαν τῶν δενδρῶν κεῖται -- securis ad radicem arboris est
posita.

Interdum legitur sensu bostili e. eg.Luc. 23, 12. čv čywox
ὄντες πρὸς ἑαυτούς fie maren mit einanĎer in feindfhaft. Ponitur
guogue post nomina, guibus notio tendendi adhzret e. g. čr­
oTOAĎπρός τινα, ἐντολλ -ρός τινα ete. Eadem directionis sententia
valet, si haccprapositio reperitur in phrasibus; Jo. 11, 4. dodéva«
πρὸς BavaTov morbus ad mortem, Jo. 4, 35. λευκαὶ πρὸς ὃερισμ.ὸν
albi (sdlicet agri) ad messem, ὅαο. 4, ὅ. ἐπιποῦεὶ πρὸς Φὺόνον
studet invidia; vel si temporis est nota Luc. 24, 29. 790g(gegen)
čamépav, Jo. 5, 35. ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαῦῆναι πρὸς ὥραν ἐν
τῷ φωτὶ αὐτοῦ vos autem voluistis ad horam (i. e. ad tempus)
exultare in luce eius.

P) finis, consilii, cause: Act. 27, 12. mp0; mapxyauxotav ad
hiemandum, Luc. 14, 32. Ta πρὸς εἰοήνηνgu pacis sunt, Luc.
19, 42., Hebr. 1, 7. πρὸς τοὺς ἀγγέλλους αποά angelos attinet,
Mat. 27, 4.; Mare. 12, 12.; Jo. 21, 22.; Mat. 19, 8. Μωύσῆς
πρὸς τὰν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν -- Moyses ob duritiem
Cordis vestri permisit vobis.

Nota. Potissimum hac prepositio reperitur ante infini­
tivos e. g. Mat. 5, 28. 0 PXérmovvv.auz πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι gui
aspicit mulierem, ut concupiscat eam.
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Υ) convenientia: Luc. 12, 47. μ.ηδὲνποιήσας πρὸς τὸ δέληυα
aúToj, gui negue facit pro voluntate eius (v. iuxta voluntatem);
(ααΙ. 2, 14. πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὑχγγελίου ad (secundum) veri­
tatem evangelii.

3) Comparationis e. ©. Ποπη. 8, 18. οὐχ ἄξικ τὰ παδήυκτα
πρὸς τὴν μέλλουσανδόξαν.... non digna sunt passiones futura
oloria.

6. Ὑπὸ (lat. sub), gua in universum indicat „sub“ in N. T.
tantum

a) cum genitivo auctor.s lecitur Mat. 1, 22. vd ῥηθὲν ὑπὸ
τοῦ κυρίου-- guod pronunt'atum est a Domino; Mat. 17, 22.
μέλλει πάσχειν ὑπ αὐτῶν -- passúrus est ab eis.

b) Cum dativo constructa in libris N. T. non legitur.

c) Accusativo praeponitur,

x) ut notét locum, sub guem tendimus vel sub guo ver­
samur e, ©. Mt. ὅ, 16. τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον -- ponunt
sub modium; Mr. 4, 92. ὑπὸ τὴν σχίαν --- χατασκηνοῦν -- sub
umbra nidulari.

p) ut notet imperium, sub guo vivunt e. g. Mt. 8, 9. úro

τὴν ἐξουσίανεἶμι -- sub potestate sum; Rom. 8, 9. do ἁμιαρτίαν
εἶναι --- 5ιῦ Ῥοεσαίο esse.

γ) Semel hace praepositio etiam temporis nota est e. £.
Act. 5, 21. sioňAbov úmoOTov dodpov εἰς vd icodv — ingressi sunt
sub diluculum in templum.

8 23. De prapositionibus impropriis.

Nonnulla adverbia prapositionum instar cum genitivo con­
struuntur, hinc etiam a grammaticis prapositiones improprie
vocantur:

1. ἕνεκα, ἔνξχεν. čtvexev — propter e. ©. L. 6, 22. ἕνεκα τοῦ

υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου -- propter filium hominis; L. 9, 24. čvexev
ἐμοῦ -- Ῥτορίοτ πιο; Αοὀ. 26, 91. ἕνεκατούτου µε οἱ Ἰουδαῖοι ἔπει­
ρῶντο --- ας de causa me Judai tantabaat (scil. interficere).
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Eodem sensu interdum χάριν legitur e. g. Gal. 3. 19. %
ραβάσεωνχάριν — propter transeressiones.

2. dvsu — sine; Mt. 10, 29. ἄνευ τοῦ maT00; duv — sine
patre vestro (i. e. nesciente et nolente); I. Pet. 3, 1. Žvsuλόγο.
ecdndňcovrou sine verbo lucrifiant.

8. χωρίς πλήν -- preeter, Rom. 3,21. Νυνὶδὲχωρὶς νόµου δι­
xonocůvy— nunc autem sine lege (i. e. sine obligatione ad legem
observandam) iustitia Dei (manifestata est); Act. 8, 1. rávrec
δὲ διεσπάρησανεωεν πλὴν τῶν ἀποστόλων -- omnes dispersi sunt
prater apostolos.

4, μέχρι, ἄχρι -- usgue ad (loc. et temp.); Rom. 15, 19.
μέχρι τοῦ [λλυρικοῦ -- usgue ad Illyriam; Rom. 5, 18. ἄχρι νόµου
— usgue ad legem; item 6o;; Act. 11, 22. ἕως Αντιοχείας --- 15116
Antiochiam ; Mt. 1, 17. ἕως τῆς µετοικεσίας... ἕως τοῦ Ἀρίστου --­
generationes usgue ad transmigrationem... usgue ad Christum.

Nota. Sape čes cum adverbiis coniunctum reperitur: swg
πότε, ἕως ἄρτι, ἕως σήμερον, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω.

5. "Eurpoodev, čvamtiov,čvavriov— coram in conspectu (hebr.

Β0, 923, 12) Mt. 7, 6. μὴ βάλητε... ἔμπροσῦεντῶν χοίρων (in
lingua classica simpliciter yot00.g)— ne mittatis... ante porcos;
Act. 6, 5. Ὥρεσεν čvámiov T053mAňbovs (TG rAýdu) — placuit sermo

multitudini; Mt. 18, 24. oůdxčori BéAnua čumpoodev TOUTaTO0<VOV...
— θέλημα τοῦ maTpóc; L. 14, 2.; I. Cor. 1, 29.; Mr. 2, 12.

6. "Omodev (dmice) post, a tergo; Mt. 15, 28. κράζει ὄπισθεν
ἡμῶν -- clamat post nos; Luc. 91,8. μὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν --­
ne proficiscamini a (ergo eorum i. e. nolite segui e0s; Mt. 3, 11.
Ó dě dmice vod šoyáuevo; — gui post me venturus est.

7. Ἑγγύς, πλησίον prope; e. eg. Jo. 6, 19. ἐγγὺς τοῦ πλοίου
— propa navigium; Jo. 4, 5. mAmoiovτοῦ χωρίου --- Ρτορθ locum.

Nota. 1. Dativum comitem habent:

x) Žu« — una cum, solummodo Mt. 13, 29. úu« xdroie —
una Cum iis (scil. zizaniis) P) rasarXýctov daváTe — prope, fere
ad mor'em (Philipp. 2, 27.) adverbialiter sumptum.

Nota 2. Ex adverbiis cum prapositionibus coniunctis in
N. T. hac saepius reperiuntur: čřávo Mt. 5, 4. 76h čráva ὄρους
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»čuzěvn— Supra montemposita (att. $r" 80006); ὑποχάτω χκλίνηςτίθησιν
L. 8, 16. (att. dxo xAivav)— subtus lectum ponit (scil. lucer­
nam); μεταξὺ -- inter Mt. 18, 15. perxšů σοῦ χαὶ αὐτοῦ μόνον
—=inter te et eum solum (scil. corripe eum); €ig Td perařů σάβ­
βατον -- subseguenti sabbato Ac. 13, 42.; čxraXa. — lam diu
II. Pet. 2, 3.; amororTe— ab hoc vel ex e0 (scil. tempore) Mt,
4, 17,; maoéxrToc— excepto vel per exceptionem Mt. 5, 32; dn
pri — ammodo, ab hoc inde (scil. tempore) Jo. 1, 52; dro
T900 — a mane Act. 28, 23.

Caput II.

S 24. De adjectivis.

1. Adiectiva cum articulo preposito sape notionem sub­
stantivorum gerunt e. g. Ó movnc0c— diabolus, ὁ ἅγιος -- sauctus
(κατ) ἐξοχὴν -- Μορεία5).

2. Notiones abstracte a seriptoribus s. non ubigue per
substantivum, sed saepius per adiectivum in neutro cum articulo
exprimuntur; e. g. I. C. 1, 25. τὸ μωρὸν τοῦ Φεοῦ, τὸ ἀσθενὲς
τοῦ deo — guod stultum (stultitia) Dei, guod infirmum (infir­
mitas) Dei est i. e. guod stultum hominibus esse videtur, origi­
nis autem divine est, superat sapientiam humanam. Rom. 1, 20.
τὰ ἀόρατα 9εοῦ, — gu in Deo videri non possunt e. €. perfec­
tiones divinže.

Nota. Eadem est ratio $ingularium (hebr.) constructionum:
Π. Ο. 4, 17. τὸ ἐλαφρὸντῆς θλίψεως -- ἐλαρρὰ dh — levis
afflictio; Phil. 3, 8. τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ξ---ὑπερέχουσαν γνῶσιν
—=prastantem cognitionem.

3. Interdumadiectiva neutra per mutationem abstracti cum
concreto personas vel omnes, e guibus aligua classis constat,
homines indicant; e. g. Hebr. 7, 7. vů čharrov úr0 T00 zpelrTOvoc
súhoveirau, guod minus est a meliore benedicitur i. e. inferior
accipit benedictionem a Superiore; Jo. 17, 2., I. C. 1, 27, τὰ
μωρὰ τοῦ Χόσµου,τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου Ξ insipientes, infirmi in
hoc orbe terrarum; Eph. 6, 12. τὰ πυευματικὰ τῆς πονηρίας--«

4*
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Spirituales in improbitate. Hac ratione veteres Graci TOšvavriov,
τὸ ἱππικόν, τὸ βαρθαρικόνsimiliague dixerunt, ubi totam hostium,
eguitum, barbarorum multitudinem cogitarunt.

4. Adiectiva nonnunauam elliptice posita leguntur, guorum
substantiva suppressa facile vel e genere adiectivorum, vel ex
usu loguendi vel e contextu aliisgue Ssubintelligi possunt; ϱ.6Ρ.
vů vel yópa: Mt. 23, 15. ἡ Enoá; Mt. 3, 5. mepiyepoc; L. 1,39.
ň ὀρεινή; ἡμέρα: Act. 16, 11. τῇ ἐπιούση: Αοὸι 20, 10. τῇ ἑτέρᾳ;
Mt. 97, 69. τῇ δὲ ἐπαύριον; Λο, 19, 19. ἀργυρίου μυριάδες πέντε
(scil. δραχμιῶν); χείρ: Μί. 6, ὃ. ἐν δεξιᾶ, Ἐοπι. 8, 84. 5ο]. χειρί.

Μι. 10, 49. ποτήριον ψυχροῦ βοἱ1].ὕδατος; δο. 90, 19. ἐν λευ­

κοῖς 501]. ἱματίοις; Act. 27, 15. r πνέοντι scil. ἀνέμῳ; Jac. 5, 7.
πρώϊμον καὶ ὄψιμ.ον (ὑετόν).

Nota. 1. Neutrum adiectivorum in sing. cum arťiculo, porro
comparativus in sing. et superlativus in plur. sepe adhibentur
adverbialiter, e. g. Hebr. 10, 13. 70 Xormóv— ceterum, copare­
pov == Sapientius, aisytcTa — turpissime.

Nota 2. Adiectivum, ubi complementum est pradicati, ad­
verbiascit (class.) Act. 28, 3. GevrecačotZAbouev — secunda die
venimus; Act. 12, 10. αὐτομάτη νοίγη (— dn EHLP) scil.
mým — ultro aper'a est scil. porta, Mar. 4, 28; L. 21, 34.

S 25. De comparativo.

1. Auctores N. T. interdum partim ex Hebrrorum ratione,
partim ex imitatione veterum comparationis notionem per positi­
vum adsumpta particula %vel prapositione rapá cum accusativo ex­
primunt e. g. Mt. 18, 8. z«)Xóvaot čoTiív— ad vitam ingredi de­
bilem vel claudum, % guam duas manus habentem etc. i. e. me­
lius est ad vitam ingredi ete,; L. 18, 14. xxrTýBnoůTo; dedrxato­
μένος 7 čnelvoc*)——descendit hic magis iustificatus, guam ille;
L. 13, 2. ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας Ἱ. 6. maiores peccatores.

*) ita in edit. Tischendorf; in edits. Lach, W.—H., Treg., Hatzan.

iuxta N BL πὰρ ἐχεῖνον.
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Illud zaod respondet hebr. B, gue prapositio ad expri­
mendum comparativum adhibetur a scriptoribus V. T. Item po­
sitivus addito uďAov in comparativum mutatur e. g. Mr. 9, 42.
Καλόνἐστιν αὐτῷ μᾶλλον,εἰ... melius est ei, si...

2. Sape s. scriptores comparativo utuntur, rem tamen,
guacum aliguid comparatur, modo guia facile a lectore subintel­
ligi posset, modo guia sententia generalis esset, opprimentes
e, g. Jo. 13, 27, motncovTdytov — fac citius, guam antea pro­
posuisti; Act. 17. 21. Aéyewvτι καὶ ἀκοῦειν καινότερον, Ἱ. 6. ὅτι χαι­

νάτερὀν ἐστι τοῦ νῦν λεγομένου;: Δοῦι 16, 26. ἀκριβέστερν αὐτῷ
stédevro... accuratius ei guam aliis tradiderunt.

3. Ubi due res eiusdem classis, guarum aliam alius pos-,
sidet, inter se comparantur, etiam brevitatis et elegantie causa
in secundo comate nomen comparatum saepius omittitur; €. 8­
Jo. 5, 96. µαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου Ξ- τῆς μαρτυρίας τοῦ lody
vou; Mt, 5, 20.

4. Non raro auctores eraci comparative loguuntur, ubi­
gula unum omnia cetera superare dicendum est, superlativum
lector exspectat; e N. T. huc pertinent e. g. Mt. 11, 11. ó dě
υ.ικρότεροςἐν τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν -- gui minimus est in regno
colorum ; I. C. 13, 13. pelkov dě τούτων ἡ dyaný ... i. e. maxi­
mus autem horum est amor; Mt. 13, 82. ὃ μικρότερόνἐστιν πάντων
τῶν σπερµ.άτων-- minimum est omnium seminum.

5. Exempla profanorum auctorum, guhic ibi reperiuntur,
Imitantes s. auctores post comparativum rem cemparatam non
ubigue in gen. vel in casu iusto cum particula %, sed interdum
cum prapositionibus raod, dměpponunt (etiam hebr.) e. g. L. 3, 13.
undšy mAbovrack TOdwrerayuévov úpiv mpáocere — nihil amplius,
guam guod constitutum cst vóbis, facite; L. 16, 8. οἱ υἱοὶτοῦ.
αἰῶνος τούτου φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς Vlodgete. — filii seculi huius
prudentiores sunt, guam filii...

6. Modus, guo unum ab altero superatur, ut in veteribus
libris, sic in N. T. in dativo vel accusativo ponitur; e. e. Hebr.
1, 4. ὅσῳ διχφορώτερονπαρ αὐτοὺς ὄνομα -- guanto differentius

Ρτῖο1116 nomen.... I. Pet. 1, 7. moXů (860.) τιμιώτερον χρ υσίου
multo pretiosius auro,



Nota. Adverbium moárov et positivus αἀ]θοοινί πρῶτος,
pro comparativo %pórevovet mpórTepo:saepe ponitur; e. g. Mt. 5, 24.
Úmaysnpěrov — vade prius reconciliari fratri tuo...; Mt. 8, 21.
permitte me prov — prius ire et sepelire patrem meum; Jo.
16, 18. ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν -- πιθ ῬΙίΙ5 (απ vos odio
habuit; ἆο. 1, 15, πρῶτός µου ἣν -- ΡΤίΟΥ116 θταῖ.

S 26. De superlativo.
In exprimendo summo gualitatis gradu seriptores N. T.

Hebraos duplici ratione passim imitati sunt:
a) Reperiuntur enim loci.in guibus positivus, seguente no­

mine classis (universalitatis), ut partem significans per superla­
tivum intelligendus est e. g. L. 1, 28. švhovnuévn σὺ ἐν γυναιξίν
— benedicta in mulieribus i. e. maxime benedicta mulier; Mt.
23, 36. ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόμῳ guod est mandatum ma­
ximum in lege?

b) In aliis locis nomen geminum legitur, prius partem no­
tans, posterius classem indicans in genitivo; e. ©. Hebr. 9, 3.
ἅγια ἁγίων -- Sancta Sanctorum — sauctum inter sancta i. e.
sanctissimum ; Αρης. 19, 16. βασιλεὺς Pazihéov, Zůptogxuslov — gui
inter reges rex, inter dominos dominus est 1. €. summus rex,
summus dominus.

Nota. Veteres grammatici, gui superlativum in N. T. ex
imitatione hebr. lingue etiam per nomina Dei et per vocem
ἀγγέλλου (6. 6. Act. 7, 20. dorvstosTě ds$ — pulcherrimus; L.
1, 15. μέγας ἐνώπιον xuplov — maximus; I. C. 13, 1. Υγλῶσσαι
ἀγγέλων -- Ππρις eloguentissima) exprimi eiusgue periphrasin
in οταίίοπθ α]]εσοτῖ6ᾶ (ο. 6. Μί. 17, 20. πίστις ὡς χόκκος σινάπεως
—=minima fides) et in locis maiore verborum Copia poětice auctis
(e. g. Hebr. 4, 12. 6 AóyocT00 9εοῦτοµώ τερος ὑπὲρ πᾶσαν μ.άχαιραν--­
sermo Dei guam maxime penetrabilis) invenire crediderunt, certe
in gramatica non audiendi sunt; nam guastio de talibus phra­
sibus in libello de rhetorica N. T. aut de stylo seriptoris sin­
gularis iustum suum locum habet.
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Caput III.

S 27. De numeralibus.
1. Numerum distributivum scriptores N. T.

a) interdum cardinali bifariam posito ad exemplum He­
braorum notant e. g. Mr. 6, 7. δύο δύο ἤρξατο ἀποστέλλειν --­
binos misit;

b) plerumgue ratione graca precpositione dvž indicant ο. €.
Mr. 6, 40. ἀνέπεσον dvd ÉxaTův xal Žvů mEVTÁKOVTA== per cente­

pos et guinguagenos; L. 10,4 1. ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο —
misit illos binos;

C) sepe guogue hebraicam et gracam consuetudinem prave
miscentes cardinali geminato et prapositione κατά interposita
exprimunt e. g. Mr. 14, 19. %ofaro λέγειν αὐτῷ εἷς καθ εἷς --­
dicebant ei singilatim; Jo. 8, 9. ἐξήρχοντο εἷς καθ cig — exie­
runt singilatim.

2. Ubi scriptores N. T. primum hebdomadis diem notant,
fere semper e consuetudine paterna cardinale eig pro ordinali
πρῶτος usurpant e. ©. L. 24, 1. T%děuž Tdv oxBŘárov primo heb­
domadis die. Hoc modo etiam veteres Graci cardinali sig utun­

tur, et Romani pariter mox ordinalia cum cardinalibus permu­
tant, mox in enumerando iuxta ordinalia cardinale adhibent(e. €.
Plato uno et octogesimo anno scribens est mortuus. CČic.„de
senect.)

Nota 1. Nomen mensure et nummi a Gracis et Hebragis

posí cardinalia saepissime supprimitur e. g. Act. 19, 19. εὗρον
Apyvplouuvpiádac mévre (scil. dpxyudv) — invenerunt guinguaginta
millia drachmarum in argento.

Nota 2. Interdum scriptores N. T. numerum — multitu­
dinem, guaee cardinali indicatur, excedentem notant Υο00θἐπάνω
(mehr als, ber) Mr. 14, 5. mpadbřňvauἑπάνω τριακοσίων dnvaplkov

== vendi plus guam trecentis denariis (verba emendi et ven­
dendi cum genitivo); I. C. 15, 6. ὤφδη ἐπάνω πεντακοσίοις ἆδε­
λφοῖς-- apparuit plus guam guingentis fratribus.
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Nota 3. Eisz nonnunguam pro indefinito Tu legitur e. €.
Mt. 8, 19. προσελθὼν εἷςypxuuare; — accedens guidam seriba;
L. 15, 15. č“ Táv rouráv — alicui civi regionis scil. adhasit,

3. Numerum indefinitum: omnes, alle, N. T. auctores ge­
minando substantivum vel vero illud in masculino et feminino

genere ponendo indicant: $ 7 et $ 9. c č.

Permagnam multitudinem, guam Graci Tě „čxarov“, La­
tini TĚ „sexcenti“ indicabant, nostri seriptores more hebr. nu­
mero septem et septuaginta notant; e. g. Mt. 12, 45. maoxhau­
βάνει ἑπτὰ ἕτερα mveúparvai. e. assumit plures alios spiritus; Mt.
18, 20. ἕως ἑπτάκις --- ἕως ἑβδομηκοντάχις ἑπτά -- 5θρίθ5, πδᾳπθ
septuagies septles i. e. guam sepissime, guoties toties.

Caput IV. De pronominibus.

6 28. De pronominibus personalibus.
Pronomen personale, si subiectum enuntiationis est, omitti­

tur, nisi emphasis aut oppositio illud exprimi poscat; tertie
persone signandae inservit adros: Jo. 4, 10. σὺ ἄν ἤτησας αὐτοῦ
tu forsitan petisses abeo...; Jo. 5, 38. ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος,τού
τῷ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε -- guem misit ille, huic vos non creditis
(ἐκεῖνος θὐ ὑμεῖς οΡΡο».); 1,. 9. 98, καὶ αὐτὸς (Simeon) ἐδέξατο
αὐτὸ εἰς τὰς ἀγχάλας --- δί ἵδ accepit eum in ulnas; L. 24, 21.
ἠλπίζομεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἱσραήλ.. .Ξ­
sperabamus, guia ipse esset redempturus Israel.

Note de usu pronominum personalium in N. T.

1. Pronominum personalium genitivus sapissime (impr. in
Luce et Pauli scriptis) substantivo regenti praponitur et guidem

a) non solum in iis locis, ubi majore momento gaudet ο. ϱ,
Μι. ϐ6, 4. σοῦ ἡ ἐλεημιοσύνη -- tua eleemosyna; L. 2, 35. καὶ σοῦ

δὲ αὐτῆς τὴν φυχὴν dieXcúceroupoupaia — tuam vero ipsius animam
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pertransibit gladius; Rom. 14, 16. u οὖν βλασφημεϊσδωὑμῶν τὸ
dyabóv — ne blasphemetur itague vestrum bonum,

b) sed etiam in iis locis, úbi pronomen singulari pondere
significationis caret e. g. Mt. 5, 16. — ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα--­
opera vestra bona — Jo. 11, 48. ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος
— nostrum et locum et gentem; Rom. 11, 14. μοῦ τὴν σάρκα --­
meam carnem.

2. Similiter a consuetudine veterum abeunt s. scriptores
pronominis personalis nominativum verbo, Cuiorationis augenda
causa adiungendus est, postponentes e. g. Jo. 7. 34. ómovčiui
ἐγώ: Ἐοπι, 15, 1. ἀφείλομεν δὲ ἡμεῖς — debemus autem nos.....

3. Ex ingenio et usu Hebreorum explicandum est, guod
N. T. scriptores loco pronominum personalium sapius nomen
hominis ipsum, vel dignitatis munerisve usurpant. Huc ante
omnia pertinet phrasis υἱὸςτοῦ ἀνθρώπου, gua in orationibus
Jesu saepius pro simplici pronomine prima persona legitur.
Item rov υἱὸν 56]. 9εοῦ ΡΥΟἐμιέ.; ὅτι Ἀριττοῦ ἔστε ΡΙΟ ἐμοῦ ἔστε (Μί.
10, 23. Mr. 9, 41. L. 9, 26. 12, 8. Jo. 6, 40.) Sape etiam, ut
sententiam augeant, nomen, guod modo adfuerat, pro tertie per­
sona pronomine repetunt, vel plane abundans verbo finito tertia
persons addunt. e. g. Jo. 10, 41. dr: lexXvyngμὲν --- ἐποίησεν οὐ
δέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης: Jo. 11, 22. ὅσα ἂν airňon τὸν
ὣεόν, δώσει xdTG 6 9x6c. Item nonnunguam ad unum guodaue ver­
bum, si in eadem oratione plura invicem coniunguntur, prono­
men personale seorsim additur; e. g. Act. 22, 17. ἀγένετό µοι
ὑποστρέψαντι --- προςευχοµένου µου ἐν τῷ ἱεοῷ, Ysvécdat µε ἐν
ἐχστάσει -- factum est mihi revertenti et orantl i. e€.— Cum
in templo preces facerem, extra me raptus sum; Act. 7, 21. č«
τεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτόν ---καὶ ἐξεοέψατο αὐτόν -- οἶπι
autem expositus esset, sustulit eum et nutrivit i. e. eum pro
filio suo educandum curavit; Mt. 6, 3. Mt. 8, 1.

4. Alacriori mentis impetu abrepti structuram verborum
minus observantes rectam orationis viam scriptores N. T. inter­
dum relinguunt et cum aliguem in secunda persona allocuti sint,



— $4 —

justo citius ad usum tertie transeůnt, e. g. Mt. 23, 37. Ἱερου­
caXýu., JepovoxAňu, ἡ AmoxTElvovca τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις.... J. J, guae. occidis
prophetas et lapidas e0s, gui ad te missi sunt; L. 1, 45. ua­
καρία ἡ πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ (ρτο
cot) = beata, gu£ credidisti, guoniam perficientur, gux dicta
sunt tibi.

Hac loguendi ratio non tantum Hebrais sed et Romanis
haud insolita fuit.

5. Constructio ad sensum: «) in genere; Mt. 28, 19. šůwm
— aůr04<; (Gal. 4, 19. Texvix — ode; Col. 2. 19. κεφαλή --- οὗ.
8) in numero: Mt. 1, 91. λαόν --- αὐτῶν; ΡΗΙΙ. 9, 15. γενεά --­
oig; III. Jo. 9. čxxAnoix — αὐτῶν..

6. Interdum, guod prater veteres Gracos etiam Romani
aliegue gentes faciunt, pluralis %“ueizpro čyé sacri scriptores
ponunt, etsi cause, e guibus hc enallage originem duxit, non
adsint; e.g. Rom. 3, 8. ἡμᾶς λέγειν — nos (me) dicere; Jo. 3, 11.
τὴν µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ AuufBávere== testimonium nostrum (pro:
meum — loguitur Christus) non accipitis; I. C. 11, 21.

S 29. De pronomine reflexivo čavros(contr. «drod).

Hoc pronomen ad omnes fere personas in sing. et plur.
adhiberi solet, e. €.

a) Cum 2. persona sing.: Jo. 18, 34. dp ἑαντοῦ σὺ τοῦτο
λέγεις Ξ- α {6 15ο tu hoc dicis? Rom. 13. 9.

b) cum 3. pers. Βἰπρ.: Μί. 28, 19. ὅστις ὑψώσει ἑαυτόν Ξ­
guicuhgue exaltaverit se ipsum...

c) cum 1. pers. plur.: Rom. 8, 23. ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς
oTeváLop.ev= nos ipsi intra nos ipsos gemimus...

4) cum 2. pers. plur.: Mat. 3, 9. um dóEmreAéyewvἐν ἑαυτοῖς
== nolite dicere apud vos ipšos; Phil. 2, '12.

e) cum 3. pers. plur.: Mr. 2, 8. Om οὕτω διαλογίζονται ἐν
šaurToi:== gula sic cogita.tapud se ipsos.
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Nota 1. Interdum guogue S. auctores čxuToůsensu rěci­
proco (in vicem) loco pronominis ἀλλήλων utuntur ϱ. 6. 1. Ο.
6, 7. ὅτι κρίµιατα ἔχετε μεῦ čavrěv; Thess. 5, 13.; Jud. 20,
ἐποικοδομιοῦντες ἑαυτούς.

Nota 2. Sape etiam pronomina personalia pro reflexivo
leguntur e. g. Mt. 6, 19. $mowvupiCereúpiv Beoaupoúc... Mt. 18, 8.
βάλε ἀπὸ cod... Mt. 17, 27. δὸς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ...

S 30. De pronominibus possessivis.
Notio possessionis vel a) pronominibuS ču.óc,06, ἡμέτερος,

ὑμέτερος vel b) genitivo pronominum personalium exprimitur;
hac constructio in N. T. sepius oceurrit. Pronomina possessiva
non raro obiective intelligenda sunt, gu ratio negue veteribus
Gracis insolita negue Romanis scriptoribus incognita erat; e. €.
Τι. 92, 19. τοῦτο ποιεῖτε εἰς vův čuňv dvánvnotv == hoc facite in
commemorationem mei; I. C. 15, 31. xx %uépav ἀποὺνήσκωνἡ τὴν
ὑμετέραν καύχησιν — guotidie morior ob gloriam vestri; Rom.
11, 8]. οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρ čím = jisti nunc non
crediderunt, ut per misericordiam vestram (i. e. exemplo mi­
sericordize div. vobis impense moti) credant et misericordiam
conseguantur.

Pronomen possessivum ut pradicatum legitur: Mt. 20, 23.
οὐχ ἔστιν ἐμὸντοῦτο δοῦναι1. e. non est in mea potestate dare vobis.

Ἴδιος (-- ἑαυτοῦ) οίαπι in N. T. significatione possessiva
oceurrit; e. ©. Jo. 1, 11. eig Tů ix ὖλθεν -- jn propria (i. e.
ad suos scil. Judaos) venit.

S 31. De pronominibus demonstrativis.
Pronomina demonstrativa, gu sapissime in N. N. occut­

runt, sunt hac: oůrToc,ἐχεῖνος, αὐτός, τατίας ὅδε,

1. Pronomen oůdroc— hic demonstrat obiectum prasens,
notissimum, in oratione proxime nominatum; e. eg. Mt. 3, 17.
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου --- Ἠϊο est filius meus; Mt. 3, 3. οὗτος γάρ

ι
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ἐστιν ὁ ῥηθείς -- hic est enim, de guo dictum est per prophe­
tam; Act. I, 18. odroc uěv obyvěxrňcaTo == et hic guidem possedit.

Nota. Interdum pronomen oúrog non ad proximum substan­
tivum, sed ad nomen illud, guod universe orationis primarium
est, refertur e. g. Act. 4, 10. čv ToůTw (οὗτος παρέστηκεν....
ὑγιής) ad Xporoů et non ad dcóg, gu vox proxima est, pertinet:
Act. 7, 18. 19. dvěovn βασιλεὺς ἕτερος, ὃς οὐκ Ίδει τὸν Ἰωσήφ

οὗτος... ἐχάκωσε... 0ůTOGnon pertinet ad Ιωσήφ, 56ᾷ δᾶ βασιλεύς
in versu 18.

2. Nonnunguam pronomen demonstrativum legitur, ubi re­
lativum exspectaveris e. g. Act. 10, 36; 2, 36. úv Ἄννα προφῆτις...
αὕτη (pro Ἡ, gua processerat in diebus multis); L. 7, 12. vidg
μιονογενὴς τῇ UmTW,xAi aÚTn (pro %) ňv xýpa... filius unigenitus
matris, αυ vidua erat. Act. 10, 36. εὐαγγελιζόμενος εἰρήνηνδιὰ
"Imood XporToů odTos (pro 0%) čoriv mávrov xÚplocannuntians pacem
per Jesum Christum, gui est omnium Dominus.

3. Ut sententia crescat eiusgue pondus magis a stimetur,
demonstrativum (proprie loco subiecti pracedentis) pleonastice
verbo finito preponitur. Hic loguendi usus antiguis Gracis tum
maxime, guum verbum a subiecto intermedia enuntiatione dis­
iungeretur, freguens fuit e. g. Mt. 24, 13. ó ὑπομείνας εἰς τέλος,
οὗτος σωὺήσεται —= gui perseveraverit usgue ad finem, (hic)
salvus erit; Mr. 7, 15. Ta šxmopsvóueva (čx) dm αὐτοῦ, ἐκεῖνάἐστ
τὰ κοινοῦντα == gu8e procedunt ex ϱο, (118) sunt, gu coin­
guinant.

Nota 1. Ex usu Hebreorum ante relativum vox dvýp pro
demonstrativo legitur e. g. Rom. 4, 8. µακάριος úvýp— p.axdpos
οὗτος == beatusis, © 00 uň Xoylonro xÚploc duapriav — Cui non
imputat Dominus peccatum; Jac. 1, 12. μαχκάριοςἀνήρ -- οὗτος,
06 úmogéva — gui Sustinet.

Nota 2. Oůroc et čxeřvocnonnunguam contemptum spirant
e. g. Jo. 6, 52. mů; důvarat odToc ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα αὐτοῦ
ooysiv; — guomodo potest hic nobis carnem suam dare ad man­
ducandum?; 7, 15. mg odTocypáupaTa oide — guomodo hic lit­
teras scit?; 7, 11. mod ἔστιν čxečvog== ubi est ille? (seductor).
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Εκεῖνος (ille) demonstrat oblectum absens, remotum, in
oratione jam prius nominatum e. g. Mt. Τ, 22. πολλοὶ ἐροῦσίνµοι
ἐν ἐχείνῃ τῇ ňuéox — multi dicent mihi in die novissima — iu­
dicii; II. Thess. 1, 10.; Mt. 7, 25. T oimixčxetvn,de gua v. 24.

Nota. Solemnis est scriptoribus rerum Christi formula:
ἐν ταῖς ἡμέραις čxetvaugde tempore, guod accuratius aut neseciunt
definire, aut nolunt, guod tamen coniungei volunt cum. rerum
modo narratarum tempore: Mt. 3, 1. šv dě ταῖς ἡμέραις ἐκείναις
— in diebus autem illis; Mr. 1, 9. 8, 1. L. 2, 1.

Οὗτος οί ἐκεῖνοςpramonstrant interdum sententiam imme­
diate seguentem 6. α. Μί,. 24, 49. ἐκεῖνο δὲ γιγνώσκετε, ὅτι, εἰhost
— illud autem scitote, si sciret scil. pater familias; L. 1, 43.
πόδεν µοι τοῦτο, ἵνα ἔλδη % pýmp — unde hoc mihi, ut veniat
mater; I. Pet. 2, 19. rTodro γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνείδησιν.... Ἠθ0
est autem gratia, si propter conscientiam ; L. 12, 18. τοῦτο motýce—xadeAá.— hocfaciam:destruam...;Hebr.9,8.—τοῦτο
δηλοῦντος τοῦ πνεύματος .. . µήπω πεφανερῶσθαι hoc significante
Sp. S.... nondum prolatam esse scil. viam; Mr. 12, 24. oů
διὰ τοῦτο πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Ὑραφάς -- nonne ideo erratis
nescientes scripturas? II. C. 13, 9. Toro καὶεὐχόμεῦα, τὴν ὑμῶν
xaráoviciv — boc et oramus vestram (nempe) consummationem
(i. e. vestram perfectionem a Deo petimus).

Nota. Pron. šxeivognonnumguam solummodo notionem inde­
finiti pronominis is, iste habet, e. g. Jo. 14, 21. 0 ἔχων τὰς
švToAácLov, čxelvócčarty Ódyaměv vue... gui habet mandata mea...
is est, gui diligit me; ἀο. 10, 6. ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν... ..
čxetvoodě... hanc parabolam dixit... ipsi (vel isti) autem...

Aůróg (ipse).
1. Pronomen αὐτός, ubi cum molestia lectoris iteraretur,

ad ilustrandum autem orationis sensum non necessarium erať,
prope verba sepius omittitur. Mt. 21, 7. ἐπεκάδισενἐπάνω αὐτῶν
selt. αὐτόν i. e. Jesum; Act. 13, 3. úrěAucav dimiserunt
scit. αὐτούς -- Barnabam et Saulum, Ephes. 5, 11. čAčyysere—
redarguite (sclt. aůra — opera infructuosa).

2. E contrario «ůróc sapissime, guum verbum a nomine
regente tota periodo vel pluribus vocibus interpositis disiunctum
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est, pleonastice, ne sensus obscuretur, iteratur, idgue potissimum
in fine earum sententiarum, guae cum relativo 0: ineunt, repe­
titur e. g. Mr. 5, 9. ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ πλοίου εὐθέως
ἀπήντησεν αὐτῷ ἄνθρωπος -- exeunti (ei) e navi statim occurrit
homo...., Jo. 15, 2. měv χλῆμα --- μλ gépov Χαρπόν, αἴρει
«ůTO== omnem palmitem non ferentem fructum tollet. Act.
16. 17. Ὅπως ἄν ἐκξητήσωσιν.. . τὸν κύριον καὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ
οὐς ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά µου ἐπ αὐτούς.

3. Per negligentiam, etiam profanis scriptoribus et hebrais
communem pronomen «ůr0g interdum ponitur, guamguam nomen,
ad guod refertur non pracessit, hoc autem in talibus locis in­
telligi potest aut:

a) e substantivo collectivo, sub guo latet; e. g. Lc. 4, 14.15.
ὑπέστρεφεν ὁ Inaodg eig rův LDaXAalav— xai ἐδίδασχεν ἐν ταῖς συνα­

γωγαῖς αὐτῶν i. e. incolarum Galilee; Act, 8, 5.

b) aut e voce, gu notionem affinem continet e, 6. Jo.
9, 2992.ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήση Xporóv... aůróv refertur ad Imcoův
patét ex additamento Ἀριστόν;

c) aut ex orationis serie, in gua multa supprimuntur, gua
lectori nota esse, jure sumuntur e. g. Jo. 20, 15. xupts, εἰ σὺ
ἐβάστασας αὐτὸν, εἰἶπέµοι, oů čdyxac adrov — (Jesum), Domine,
si tu abstulisti eum, dic mihi, ubi posuisti eum; Mt. 11, 1.
μετέβη --- --- ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν i. e. Galilaorum — nam ibi
morabatur Jesus.

Nota. Pro. relativo 05 in N. T. interdum legitur xai aůroc.
6. 6. 1. Ο. 8. 6. δεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν ϱΥ0 καὶ εἰς

ὃν ἡμεῖς... Deus, ex guo omnia et in guo nos; Jo. 15, δ. ὁ µένων
ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ Ῥτο: καὶ ἐν © čyó — gui manet in me, et
in guo ego.

4. ὁ drog significatione „idem“, e regula construitur cum
dativo rei comparate, ut e. g. I. C. 11, 5. čy ydo ἐστι καὶ τὸ,
αὐτὸ τῇ ἐξυρημένηΞ- unum enim et idemgue ac si rasa esset
i. e. agualis (similis) mulieri dehonestatae. Ast I. Petri 5, 9.,
ubi legimus: eidórec TA αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ ἀδελφότητι ἐπιτε­
Adodau= scientes, easdem passiones fraternitati fieri, — pro­
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nomen αὐτός hoc sensu cum genitivo construitur ea ratione, gua
adiectiva et pronomina sepius cum genitivo nominis sui leguntur.

5. Denigue aůró: passím, ut in veterum libris, ita in N. T.
significat „sua sponte“ e. g. Jo. 16, 27. αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ
úudg = ipse enim Pater amat vos, guoniam guod aliguis ipse
fecit, propria sua voluntate ductus fecisse credendus est. Ean­
dem potestatem (felbft)habet, cum prime pluralis persone ad­
iungitur, cui alias pronomen ἡμεῖς aptius ad sehtentiam augen­
dam additur; e, g. Lc. 11, 4.: καὶ γὰρ αὐτοὶ -- ipsi — dolepev
παντὶ τῷ ὀφείλοντιἡμῖν -- remittimus cuigue debitori nostro; in
loco parallelo apud Mt. 6, 12. legitur: ὡς καὶ Ἠμεῖς ἀφίεμεν.

8 32. De pronominibus relativis.
1. Relativa 0: dcrig in N. T. eadem significatione, nempe:

ὅς == aui (de obiecto certo), doru —= guicungue (indefinite)
leguntur sicut in scriptis veterum Gracorum; saepe tamen S.
auctores de hoc regulari usu abeunt, ponentes 0; pro doru et
vice versa; e. g. Le. 2, 4. Act. 8, 15.; 12, 10.

2. Pronomen reiativum, ubi propter verbum activum in
accusativo ponendum erat, Scriptores s. ut profani sapissime
in casu nominis pracedentis addunt; guam construendi rationem
grammatici attractionem vocant, e. g. Mr. 7, 13. Axupovřec τὸν
λόγον $eo5 Tř mapadóce úvůěv (per traditionem vestram) Ň mape­
doxare — guam tradidistis. Lc. 2, 20. Reversi sunt pastores
elorificantes et laudantes Deum émirow in omnibus, oigἤκουσαν Ξ-­
gu audierant. Jo. 2, 22. xaů ἐπίστευσαντῷ λόγῳ, ὁ εἶπεν. Λο,
3, 25. Vos estis filii prophetarum et T διαθήκης c 'diédero
Ó de0g — testamenti, guod disposuit Deus.

3. Si enuntiatio, gu relativo inducitur, sententiam pri­
mariam continet, hoc interdum pracedit subiecto periodi. Func
(per inversam guasi attractionem) substantivum, ad guod pra­
cedens relativum refertur, in eius casu ponitur a Grácis. Exempla
in N. T. leguntur hac: Mr. 6, 16. dv čya ἀπεκεφάλισα loávyny,
αὐτὸς ἐγέρθη ἐκ.νεκρῶν -- Joannes, guem ego decollavi, surrexit
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a mortuis. Act. 21, 16. dyóvrec map « ξενισδῶμεν Μνάσωνί τινι
Kurpie ducentes (nos) ad Mnasonem guendam Cyprium, apud
duem hospitaremur —= Cuius hospitio uteremur. Rom. 6, 17.
obedistis ex corde eig dy παρεδόθητε τύπον διδαχῆς -- τῷ τύπῳ,
εἰςOv... in eam formam doctrine, in guam traditi estis.

Nota. Interdum et subiectum periodi, guod relativo pra­
cedit, ex assimilatione in casu guarto relativi ponitur. Mt. 21, 42.
AMbov,óv dmedoxiuazav οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήδη lapis, guem
reprobarunt adificantes, hic factus est.., I. C. 10, 16, τὸνἄρτον,
ὅν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; Ρ8Πἱ5,ᾳπθπι
frangimus, nonne participatio corporis Christi est?

4. Relativo neutro interdum ut in veterum scriptis, ita in
N. T. tota aligua sententia inducitur. Eodem modo Romani „guod“
saepius significatione „guod attinet ad id, guod“ adhibent. Exem­
pla: Rom. 6, 10. d dě Cz, ξή τῷ $e$ guod attinet ad id, guod
vivit, id vivit Deo. Gal. 2, 20. 0 δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει Ca
= guod autem attinet ad id, guod nunc vivo in Carne, in
fide vivo.*)

Relativum, guo secundaria sententia inducitur, interdum
per convenientem coniunctionem resolvendum est. e. ©. I. C.
2, 16. Τίς ἔγνω νοῦν κυρίου, ὅς συµβιβάσει αὐτὸν --- guis cognovit
sensum Domini, (ita) ut instruat eum (instruere eum possit)?

5. Scribendi rationem hebraicam secuti sunt N. T. auctores,
ubi relativum suppresserunt, itemgue ubi illi in fine periodi per­
sone notam pleonastice addiderunt e. g. I. Jo. 3, 2. Diligamus
invicem, non sicut Kain čx τοῦ πονηροῦ v i. e. 0g gui ex ma­
ligno erat; Mr. 7, 25. yvvň Ἡς εἶχε τὸ δυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα
ἀκάναρτον -- mulier, Culus filia habebat spiritum immundum.

Nota 1. Casus obligui pronominis relativi cum prapositio­
nibus sepissime naturam coniunctionum et adverbiorum induunt
e. g. Lc. 1, 20. úv. Óv —= guare, guia; Lc. 7, 45. dp %s — eX
guo; Mt. 1, 25. čes oů — usgue dum.

*) Moderni relativum velut obiectum a verbo ζῆν dependere admit­
tunt (PtovČýjv vitam vivere) et vertunt: guam autem nune vitam vivo in carne,
eam in fide vivo filii Dei.
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Nota 2. Transpositio relativi invenitur: Act. Ί, 9. ἐντειλά­
ενος τοῖς ἀποστολοῖς διὰ πνεῦματος ἁγίου, οὓς ἐξελέξατο; proprie:
ἐντειλάμενος τοῖς ἀποττολοῖς, οὓς ἐξελέξατο, διὰ πνεύματος ἁγίου —
mandata dans apostolis, guos elegit, ob Spiritum sanctum...
6. Paucis locis pronomen relativum in interrogationibus indirec­
tis reperitur e. g. I. Tim. 1, 7. um νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν, μήτε
περὶ τίνων OtaBeBozodyrar —= non intelligentes, negue gu2 lo­
guuntur, negue de guibus affirmant (propter Tívov etiam č inter­
rogative legendum est) I. Thess. 1, 5. oldare olou čyevýdmuev;Le.
9, ὅδ. οὐκ οἴδατε, οἵου πνεύματός ἐστε.

Oui relativum etiam in directis interrogationibus invenisse
putant, adducunt exempla: Mr. 9, 11. ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες'
ὁτι (ο, τι) λέγουσιν οἱγραμματεῖς,οτι... Μτ. 9, 98. ἐπηρώτων αὐτόν'
οτι (ὅ, τι) ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήδημεν ἐκβαλεῖναὐτό; α1 αιίθοπι πθραπί,
guibus dr. abbreviatum ϱ τί ὁ, τι „cur“ esse videtur.

S 33. De pronominibus interrogativis.

Interrogativum rig (cum accentu acuto) non solum in di­
rectis sed etiam in indirectis interrogationibus reperitur; non­
numguam etiam Tic legitur, ubi, guoniam de duobus sermo est,
proprie wórepo< (uter) scribendum erat; e. g. Mt. 15. 92. οὐκ
ἔχουσιν, τί φάγωσιν (ὃ φάγωσιν) = non habent, guod manducent;
Le. 7, 42. Tig odv αὐτῶν (ἀμφοτέρων) πλεῖον αὐτόν dyamýce, uter
ergo (amborum) plus eum amabit?

Neutro rt Novi Testamenti scriptores sepius potestate ad­
verbii πῶς „auomodo“ utuntur e consuetudine etiam profanis
scriptoribus freguenti. (Hebr. 0D guid?) Mt. 7, 3. τί βλέπεις τὸ
κάρφοςΞ-Ξ-αιοπιοίο γἱά65.. .Ἱ. 6. απ fronte..., etc.. .; versu se­
ααθπδὶ Ίαπι Ἱορ]έιτ πῶς, 11ο. 202, 46. τί καθεύδετε guomodo- pote­
stis dormire?

Neutrum ni, ubi pradicatum est varia significatione positum
invenitur, prout nempe de notione, fine, aceuratiore determina­
tione subiecti guseritur e. ©. Jo. 18, 38. τί ἐστιν ἀλήδεια: τί οὖν
ὁ νόμος; Ξξ guid est veritas? guid igitur lex (== ad guid ergo
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lex?) Gal. 3, 19.; Act. 12, 18. ví dou ὁ Πέτρος ἐγένετο; guid
cum Petro factum est? ὅ00. 91, 91. οὗτος δὲ τί; guid cum hoc
(selt. fiet)? ad subiectum radra: Le. 15, 20. Ti Av εἴη ταῦτα;
= guid hac essent. Jo. 6, 9. vTaďra τί ἐστιν εἰς τοσούτους, —
hac guid sunt inter tantos?

Elliptica interrogatio ἵνα τί (ἱνατί 5ο]. γένηται) notat vel:
„ad guid“ e. g. Lc. 13, Τ. ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ Ξ ad guid
etiam terram occupat? vel „gua de causa“ Mt. 9. 4. Ivarí ů­
μεῖς ἐνδυμεῖσδε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις duv; ut guid (gua de
causa) cogitatis... Loc. 16, 2. τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ Ξ- τί ἐστιν
τοῦτο, 'οὗ ἀχούω περὶ σοῦ Ξ- απὶά est hoc, guod audio de te?
Jo. 14, 22. τί Ὑέγονεν, ὅτι (== δι ὁ, τι) ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν
GEXLTOV ;

Nota. Significatione interrogativi Tisaliguoties occurrit mořog
e. g. Mt. 22, 36. mola ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ; 10. 12, 39.
ποία ὧρα.

S 34. De pronominibus indefinitis.

1. Tis, ubi praedicatum est, freguenter persona vel rei, de
gua sermo est, auctoritatem auget; e. g. Act. 5, 36. Aeudáz Méyov,
εἶναί τινα ἑαυτὸν Ἱ. ©. esse magni nominis virum. Gal. 2, 6. Ab
iis autem, gui videbantur eivaí m i. e. auctoritate guadam in­
Signes esse.

Eandem hoč nomen potestatem habet, ubi ad adiectivum
additur, (contra consuetudinem Gracorum, gui adposito Tu no­
tioném adiectivi saeplus etiam augustioribus finibus circumscri­
bebant et minuebant) e. g. Act. 8, 9. Simon magus dixit εἶναί
TivačxuTóvuévav = Se esse magnum virum, Dei legatum. Hebr.
10, 27, φοβερὰ δέ τις ἐχδοχὴ xotoewe— terribilis utigue exspec­
tatio judicii.

2. Cum Tu proprie unum modo e multitudine, parvam igi­
tur totius generis partem notat, factum est, ut etiam minueret
sententiam, guamobrem: a) substantivorum, guibus additur, no­
tionem interdum extenuat e. g. Jac. 1, 18. ray“ 1 == pri­
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mitie guasi; b) numeralia ad incertam multitudinem reducit,
e. g. Act. 23, 23. 000 Twwág— cireciter duo; Act. 19, 14. %sav
δέ τινες υἱοὶ Zxevě rr% erant circiter septem filii Scevae.

3. Ante genitivum pariitivum, sive solus legatur, sive pra­
positionem adiunctam habeat, Tis non rarum omissum est, e. g.
Le. 21, 16. Φανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν selt. Tiwag== guosdam ex vobis

morte afficient: Jo. 16, 17. εἴπον (5616. τινε) ἐκ τῶν μαῦητῶν
dixerunt nonnulli ex discipulis... Act. 91, 6. συνῆλδον δὲ καὶ
(6οἱ6. τινες τῶν uxdmTÁV == veneruut autem et guidam ex
discipulis.

Nota 1. Pro vw significatione „aliguis“ in N. T. freguen­
tissime cardinale eis legitur; Mt. 8, 19. καὶ mpoceAdov εἷς Ἱ. 6.
aliguis γραμματεὺς accedens; Mf. 16, 14. ἕνα i. e. aliguem Tv
rpopnrv; interdum +vigad εἰς addunt Mr. 14, 51. εἷςτις νεανίσκος
—=guidam juvenis; Lc. 22, 50. εἷς τις ἐξ xdTěv — guidam ex iis.

Nota 2. Pronomen čxaoroc auctores N. T. interdum voce
dvdvoroc indicant; in sermone germ. per impersonale „man“
optime redditur I. C. 4, 1. oĎTeg řve Xoylécdu == sic nos exi­
stimet guisgue fo foll man uns betradhten; I. C. 11,98. doxu.aléro
Xvůporoc čxuvTóvprobet seipsum guisgue: man průfe fiď felbft.

Nota 3. Ad notionem ověsíz (nemo, nullus) indicandam
N. T. scriptores non raro adiectivo universalitatis 18; utuntur,
negandi particulam verbo adden es eague totam sen'entiam ne­
gantes; e, ©. Rom. 3, 20. ἐξ ἔργων νόµου οὐ διχαιωθήσεται πᾶσα
σάρξ -- ϱχ ορογίυιι legis nemo iustificabitur. Ephes. 5, δ. πᾶς
πύρνος.... οὐκ ἔχει xAngovoulavᾱ- nullus scortator habet hare­
ditatem.

Gravior negatio exprimitur per ei, ἕν oů e. g. Mt. 10, 29.
ἓν ἐξ ἀυτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶτὴν γῆν au nur einer von ihnen mird
nit zur Erde fallen; item per οὐδὲ εἲς Act. 4, 92. οὐδὲ εἷς τι
τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι nec ullus bonorum guid­
guam suum esse dicebat. Mt. 27, 14. Jo. 1, 3.; Rom. 3, 10.

Ubi ov ds coniunctim legitur, hoc potestatem suam ser­
vavit atgue sententia totius loci negatur (Donomnis, non omnes.)
Mt. 7, 21. od zů; O λέγων non guisgue dicens; Mt. 19, 11. oů
πάντες χωροῦσιντὸν λόγοντοῦτον Ξ- ποπ οἸηπθς capiunt verbum istud.

5**
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Nota 4. In notanda sententia: alter, alter, N. T. auctores
non solum e Cconsuetudine veterum ὁ μὲν, ὁ dě usurpant (e. g.
Mt. 13, 3. 20, 5.) sed etiam:

a) eig xwi sig (Mt. 20, 21. Mr. 4, 8, 20.)

b) sic — čšrepog(Mt. 6, 24.; Lc. 7, 41.)
ϱ) ὃς μὲν --- ὃς δὲ (Μι. 21, 35; Rom. 14, 5.)
4) τινὲς μὲν --- τινὲς δὲ (ΡΙ]. 1, 15.)

Ubi de pluribus guam de duabus partibus est sermo:
ὁ μὲν --- ἄλλος δὲ --- ἕτερο δὲ --- ἄλλος δὲ (1. Ο. 19, 8.)

Ubi relatio reciproca obtinet:
8) εἷς τὸν ἕνα alter alterum (I. Thess. 5, 11.)
ϱ) ὁ ἕχαστος Tě mAmotiovalter alteri (Rom. 15, 2.)
©) ἄλλος πρὸς KAXovalter ad alterum (Act. 2, 12.)

Ceterum notandum, negue probatos scriptores strenue ubi­
gue phrasin ó pšy, ó dě tenuisse, sed sapius pro uno eorum
aliam vocem €ic, XAAoc,Tis posuisse.

8 35. De articulo.

1. Articulus cum individualis tum genericus in N. T. recte
dignoscitur; individualis praeponi solet substantivis, guibus una
rerum personarumve certe notatur; e. eg. Mt. 2, 11. ἐλνδόντες
εἰςτὴν olxlav... de certa oixt« in pracedentibus sermo fuit v. 9.
Jo. 6, 10. čv TĚ τόπῳ in loco, ubi nempe Christus stetit cum
discipulis suis; — Mt. 24, I. — Tůg oixodouác — duas nempe
discipuli Christo ostendebant. I. C. 5, 9. ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπι­
aToA? seripsi vobis in epistola (prima ad Cor., guam autem non
possidemus.) Ó ro094T1g — guod vocabulum cum articulo legitur,
ubi illum vatem, gui a Judais Messiam anteredere credebatur,
(sclt. Jeremiam) Jo. 1, 21. 25. vel Jesum xai ἐξοχὴν notat Jo.
6, 14. — 0 čpyóuevog1. e. venturus — Messias. Item cum arti­
culo individuali occurunt nomina: 0 vóuog, ň ypápn, ἡ Χρίσις,τό
sdvyyéhov et a. Articulus genericus preponitur nominibus appel­
lativis universum genus utpote totum aliguid indicantibus; e.€.
Mt. 24, 28. οἱ dsroi aguila (das Mdlerpolf), L. 9, 58. al dXorexec
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vulpes (das fudsgefileht), Mt. 12, 35. ó dyad0c Avůporoc bonus
homo, utpote unus universam classem bonorum hominum repra­
sentans.

Nomina appellativa personarum aut rerum, guarum unum
exemplar reperitur aut vulgaliter cogitatur, in N. T. modo cum
articulo modo sine articulo leguntur; e. g. L. 21, 25. čoovrau
σημ.εῖαἐν Ἁλίῳ καὶ σελήνη zal ἄστροις Αα. 21, 20. μήτε δὲ ἡλίου

μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων, οππι ατί]οι]ο Mt. 5, 45. ——L. 16, 17.
— Rom. 15. 5. I. Tim. 3, 6. Jac. 3, 6. Si autem proprietas
eorum cogitatur, articulo carent. I. C. 15, 41. AXm pév (σἀρξ)
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ κτηνῶν Ἰπό je tělo člověčí, jiné hovadí, (Suš.)
Μί, 91, 96. τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐράνου Ď ἐξ ἀνδρώπων
1. e. Culus originis... ceelestis an humane.

Substantivis, guibus persona vel res tamguam certa non
notatur, et guibus non universum genus, sed aligua pars tantum
indicatur, articulus non praeponitur.

In specie articulo carent:
a) Nomina propria.

α) personarum; si autem persona in pracedentibus nomi­
nata est, articulum prapositum habent; e. g. Act. 9. 1. ὁ δὲ
ZašXoc... relate ad 8, 1. 3.

Nomen Imooůcin evangeliis sapissime cum articulo coniun­
gitur, nisi attributo vel appositione ornatumest; e. eg.Mt. 26, 69.
μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου (Ναζωραίου). 27, 17. 22. Ἰησοῦν Tov Ae­
Ὑόμενον Χριστόν, Ἱ. 9. 43. Ἰησοῦς ὁ παῖς --- τό παιδίον Ἰησοῦν.

Act. 1, 14. Μαρίᾳ τῇ μητρ τοῦ Imso5. — Xaocró; utpote appel­
lativum — Messias in evangeliis et Actibus plerumaue cum ar­
ticulo. Articulus nominibus propriis indeclinabilibus praeposituscasumindicat;e.g.Mt.22,42.λέγουσιαὐτῷ| TodAavio(Da­
vidis selt. Π1π8) Μτ. 156.45. Ἐοπι. 11, 26. --- ὅτι πώρωσις ἀπὸ
μέρους τῷ Ισραήλ véyovev — Act. 7, 8. L. 2, 16. Mt. 1, 2.

B) urbium et regionum. Act. 16, 8. κατέβησαν εἰς Τρφάδα»
20, 14. — ἤλθδομεν εἲς Μιτυλήνην,

Nom. lepovoaXýu. ve lepooóAvua«fere semper sine articulo;
uonnunguam nomina urbium articulum habent, si earum mentio
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lam facta est vel si terminum peregrinationis indicant: Act.
28, 14. καὶ οὕτως εἰς τὴν "PopmvAdouev, in versu 16. idem nomen

lam sine articulo legitur.
Nomina regionum utpote adiectiva, ad gu substantiva

roce vel vyňsupplenda sunt, articulum habent.

4 "lověnix (hebr. vň Ἰούδα Mt. 2, 6.), ἡ Μεσοποταμία, ἡ
Γαλιλαία, ἡ Συρία, ἡ Κιλικία et a; sepe tamen sine articulo le­
oguntur. — AtfyvrrTogubigue sine articulo.

v) Nomina ffluminum,montium et marium cum articulo ocur­
runt (class.) 0 'Topdávnamóragoc Mr. 1, 5. 6 Adglac Act. 27, 27.
— Nomina populorum in libris veterum Graecorum sine articulo
reperiuntur, etiam s. Paulus in epistolis et sermonibus (in Act.)
nominibus e. ©. 'lověařor, "EAXnvežarticulum non praeponit; utigue
legitur I. C. 9, 20. čyevoumvτοῖς (ar'. individ.) Ἰουδαίοις ὡς Ἰου­
δαῖος {αοίις sum Judais (i.e. iis, cum guibus mihi commercium
erat vel guibus evangelium pradicabam) ut Judeus. In evange­
liis autem et in Actibus nomen 'lověxto. fere semper cum arti­
culo occurrit.

b) Articulo carent nomina, gue cum prepositionibus ad­
verbialiter ponuntur (class.) ad significandum:

«) locum ; e. ©. ἐπὶ γῆς 1,. 2, 14. εἰς ἅδην Αοΐ. 9, 97. παρὰ

Θόλασσαν 10, 6. ἀπ᾿ ἀγορᾶς Μτ. Ἱ, 4. κατ ὀφθαλμούς (G. 3. 1. εἰς

μέσον ΜΥ. 14. 60. dm ἀνατολῆς οἱ α.

ϐ) ἰθππρι5: πρὸς ἑσπέραν Ἱ,. 24, 99. ἐν úuéce Rom. 13, 13.
πρὸ χαιροῦ Mt. δ. 29. ἐν ἀρχῃ 3ο. 1, 1. ἀπὸ κχαταβολῆς Μι. 15, 9δ.
ἐχ. νεότητος Ας. 26, 4.

Nota. Per hebr. in guibusdam formulis et dictionibus et
nomen regens et genitivus sine articulo leguntur: e. €. 4rů Tpo­
σώπον τινός, διὰ χειρός τινος, διὸ στόματος τινος, ἀπ ὀφθαλμῶν σου,
ἐν ὀφθαλμ.οῖς ἠνῶν; ἀθίπ: ἐν ἡμέρῃ Ἡρώδου Mt. 2, 1, ἐν ἡμέρο
ὀργῆς Ἰϊοπι. 2, δ. ἐν βίβλῳ ξωῆς Ph. 4, 3. — Υῇ Ἱσραήλ, πόλις

Δαυίδ, οἶκοςἸσραήλ, ἐξἐφημερίας Ἀβία 1,. 1, δ. (1.1, 46. et segu.
— 1, 68. et segu.)

c) Nomen pradicati e regula sine articulo ponitur. ©. ©.
Mů. 8. 9. καὶ ἐγὼ Zvůpomoccizu nam et ego homo sum..., atta­
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men pradicatum articulo ornatur, si illud unicum vel determi­
natum objectum designat, e. g. I. Jo. 4, 15. 'Imooůdcἐστὶν ὁ υἱὰς
τοῦ Θεοῦ. Μί, 16, 16. σὺ εἴ ὁ Ἀριστός, Μτ. 68, 29. Μτ. 1, 11. σὐ
εἰ ὁ υἱόςµου...

Nota. ὁ vlóg (prad.) — unicus filius; ὑιός (ρτθᾶ.) unus
e caris. Mt. 27, 11, od et Ó βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων Mr. 15, 2.

L. 23, 3. Jo. 4, 42. οὗτός ἐστι ὁ σωτὴλρτοῦ χόσµου. Μί. 5, 13.

ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας "τῆς γῆς Mt. 5, 14. ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς
τοῦ κόσμου.

Νοία 4ἰδογπηθῃ: 60. 8, 44. ἐκεῖνος(5610.διάβολος)... ψεύστης
šor| (sine artic.) xai 6 rarňp (cum art.) «droů (selt. T008ψεύδους)
oradatio: non solum mendax, sed auctor (ille notus) mendacii.
Ph. 3, 3. *uele ἐσωεν 4 mepvrou“ nos sumus circumcisio sclt. vera
(veri nominis), gu determinatio plerumgue immediate seguitur ;
Jo. 15, 1. ἐγώ εἰμι 4 dumehoc dAndivý — ego sum vitis vera
(perfectiss.) Jo. 1, 9. MyTO Bc TO dándtvóv (praed.) — erat lux
vera nempe verbum (subj.) ἆο. 6, 60. οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ čx
τοῦ οὐρανοῦκαταβαίνων --- θπίοί jest 'chléb, který vpravém
smyslu s nebe sstupuje 51. šyú čivu ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐ­
navod,Hane siegnificationem etiam participia pradicativa cum ar­
ticulo habent actionem aliguam subiecto determinato utpote cer­
tam et propriam attribuentes; e. ϱ. 9, 21. οὗτός ἐστινὁ πορθήσας
hic est, gul perdebat.. t. j. vždyť právě tento hubil. Jo.
5, 39. Epevvšre Tac γραφάς καὶ ἐκεῖναί εἰσι αἱ μαοτυροῦσαι περὶ

ěuoů scrutamini (indic) scripturas — hae (revera) testimonium
perhibent de me.

d) Appositio nominibus propriis addita plerumgue absgue
articulo est; e. g. XiutwovBupoeúc Act. 10, 32. Daioc AepBaioc20, 4.

Ἰωάννα, ΎυνλΧουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδου L. 8, 3. — láxefBoc Αλφαίου
et Ιούδας Ἰαχώβου. Si autem persona eiusdem nominis discer­
nenda sunt, articulus appositioni preponitur. lodvvne 0 BxrTiorng,
Φίλιππος ὁ εὐαγγελιστής, ὁ βασιλεὺς Ἠρώδης.

c) Nomina abstracta sapissime sine articulo reperiuntur;
e. g. R. 3, 28. δικαιοῦσθαι πίστει. ἆο. 1, 4. ἐν αὐτῷ ζωλ v. I. C.
8, 19. νυνὶδὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, dyárn... Ceterum animadver­
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tendum est, articulum in N. T. sepius omitti, ubi illum desi­
deraveris.

2. Articulus praponitur adiectivis:
a) gu vices substantivorum subeunt; e. g. Rom. 1, 19.

τὸ Vvacrov — guod notum est i. e. cognito Dei per veritates
naturales. 2, 4. TO yomorov Tod Deo guod benignum est i. e.
benignitas Dei.

b) gu substantivum suum articulo ornatum seguuntur.
Mr. 1, 11. o ὑιός µου ὁ ἀγαπητός Μτ. 9, 498. εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον
in ignem inexstinguibilem.

Nota. Etsi substantivum (nomen propr.) plerumgue articulo
destituatur, adiectivum (particip.) tamen, guod ei deseribendo
adjicitur, eo solet instrui. Jo. 14, 27. εἰρήνηντὴν čuňv didopu
ὑμῖν. L. 23, 49. yvvačnec ai ovvaxohovdňoacmu Act. 7, 35.

Nota 2. Adiectivum (particip,) articulo Carens negue inter
substantivum elusgue articulum insertum pradicativum est; e.€.
Jo. 5, 36. čye Tňv μαρτυρίαν µείζω -- ἡ μαρτυρία, Ἂν ἔχω, μείζων
ἐστίν, Μτ. 8, 11, ἔτι πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; -- Πεῦτ.
7, 24. — L C. 11, 5.

Nota 3. [las significatione „guisgue“ (etiam guivis, omnis,
„jeder“) adiungitur substantivo articulo non notato; e. g. Mt.
8, 10. πᾶν δένδρον omnis (každý) arbor; L 8, δ. πᾶν ὄρος jeder
Berg. — Act. ὃ, 28. πᾶσα ψυχή οπηπῖς anima; iunctum cum vo­
cibus affectionem, actionem, indolem notantibus plenitudinem et
summum intentionis gradum indicat, lat. omnis (alle, Ulles;)
Λο. 4, 99. μετὰ πάσης παῤῥεσίας λαλεῖν τὸν λόγον cov Cum omni
fiducia logui verbum παπι. 17, 11. μετὰ πάσης προθυμίας cum
omni aviditate susceperunt verbum... ráca šXmig27, 20. sim.
σπουδή, ἐπιδυμία, χαρά et a.; mág adiunctum substantivo articulo
ornato notat „totus“, „universus“ e. g. ὥρμησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη
pracipitatus est totus grex. Mt. 21, 10. πᾶσα ἡ r0Ag universa
civitas; Mr. 4, 1. na Ó 8yAogdie ganze Iienge. L. 2, 1. rácav
Tův oixouuévyv(sclt. drovpapsoda:) ut universus describeretur orbis.

Nota discrimen ΤΠ.(. 1, 4. ὃ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάση τῇ
Wide úvčv (gui consolatur nos in omni tribulatione nostra i. e.
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ea, gue revera contigit et guam apostolus universam sibi vel
lectoribus reprasentat) εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν
πάση Ὀλίψει (αἱ possimus et ipsi consolari e0S, gul in omni pres­
sura Sunt i. e. gucontingere possit.) — Ilavreg in plurali, si
omnes, gui vel in oratione praterita lam nominati sunt, vel
mente ut certi guidam cogitantur, indicat, substantivo adiungitur
cum articulo; e. g. Mt. 1, 17. race: ai γενεαὶ omnes generatio­
nes (nempe in antecedentibus enumerata.) 11, 13. πάντες οἱπρο­
φῆται omnes prophete (guos s. codex complectitur.) L. 2, 19.
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα OMNeSres gue evenerant.) Si vero uni­
versam guandam multitudinem, alia eorum ráatione non habita.
indicat, sine articulo ponitur; e. g. Rom. 5, 12. sig mávrag dvůva­
mougin omnes homines (indefinite.) Gal. 6, 6. ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς ἶῃ
omnibus (in genere) bonis.

Eadem ratio est in adhibendis adiectivis: πολλοί, πλείο­
veg, mAeloro:, XAXor etc.

3. Participia construuntur cum articulo:
a) gu substantivorum vices subeunt et aliguam universi­

tatem indicant; e. g. Óoretpov — rozsevač; I. Thess. 3, 5. 6 met­
ράζων tentator.

b) gu adiectivi instar substantivis adponuntur; e. g. Eph.
1, ὃ. ὁ Θεὸ: ὁ εὐλογήσας Ώθις benedicens Col. 1, 5. mův čXrič«
τὴν ἀποχειμένην 8ΡΘΠῃτεροβ]ί8π; εἆαο. ὃ, 9. τοὺς ἀνθρώπους τοὺς
γεγενότας homines factos.

4. Infinitivi, gui substantivi naturam induunt, habent arti­
culum; e. ©. Dhil. 1, 21. ro Čňv, TO dmodavsty. Jac. 1, 19. cic vě

ἀχοῦσαι, εἰς τὸ λαλῆσαι (ν. 6 54)

5. Ita pariter adverbiis, gu substantivorum loco adhiben­
tur, articulus proeponi solet; e. g. Jo. 8, 23. ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω
ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν Zve čiut vos deorsum estis (i. e. de terra) ego
de supernis sum. Col. 4, 9. τὰ ὧδε i. e. res, gua hic aguntur.
Mt. 8, 18. ἐχέλευσενἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν jussit ire trans fretum.
I. Tim. 3, 7. oi ččeSev non christiani.

Sape occurrit articulus ante nomina cum prapositionibus
et ante genitivos; in primo casu articulus cum verbis adiectis
paraphrastice exprimit aliguod nomen; in altero casu nomen
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omissum, ad guod articulus pertinet, e contextu cognosci debet;
6. 6. Μί. 26, δΙ. οἱ μετὰ Ἰησοῦ Jesu discipuli; Rom. 2, 8. οἱ ἐξ
ἐριθείας οοΏίθη{Ι08Ι. οἱ ἀπὸ τῆς Ιταλία: δἰᾳ ΄Ἱία[ίεποι. τὰ τοῦ (Θεοῦ

guďe Deo placent Mt. 16, 23. ra T0Ď xxloavoc gu Casari de­
bentur. rů Tňs σαρκόςgu e Concupiscentia carnis prodeunt.

6. Articulus generis neutrius praponitur guogue:

a) Vocibus, gue enumerantur vel explicantur; e. g. Mt.
19, 18. τὸ , οὐ φονεύσεις,οὐ μοιχεύσεις, οὐ Χλέψεις, οὐ Veudouagruooeu“.

Gal. 4. 25. rd γὰρ (Ἄγαρι, Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν Apafix i. e. vox
Hagar denotat montem Sina in Arabia (vel Sina enimmons est
in Arabia). Efes. 4, 9. — Hebr. 12, 27. — Rom. 13, 9.

b) Enuntiationibus, gua unicam notionem efficiunt, et in
seguente oratione pradicatum accipiunt, guegue gnoma instar
adducuntur, e. g. Mr, 9, 23. ὁ δὲ Ἰ]ησοῦςεἶπεν αὐτῷ τὸ εἰ δύνασαι
πιστεῦσαι Jesus dixit ei: si potes credere. L. 9, 46. eig?Adedia­
λόγισμος ἐν αὐτοῖς τὸ τὶς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν venit autem in
mentem eorum cogitativo (hac:), guis ipsorum major esset.

Nota. Ubi substantiva eiusdem generis per «ai copulantur,
sepius per compendium dictionis articulus ad alteram vocem
non repetitur; e. g. L. 14, 3. mp0g τοὺς νομικοὺς καὶ Φφαρισαίους.

Eph. 2, 20. Táv dmocToAávza mpopnráv. Simillima ea sunt loca,
in guibus nomini cuidam aliud nomen appositionis instar con­
junctione zaí additur. e. g. Eph. 1, ὃ. εὐλογητὸς ὁ ΟΘΟεὸςκαὶ

πατήρ. 2. Ῥ. 1, 11. τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ σωτΆρος Laudibus cele­
bretur Deus, gui est pater Domini nostri; — gui est Salvator.
I. Thess. 1, 3.

Si nomina diversi generis numerive coniunguntur, illud com­
pendium dictionis per naturam rei illicitum est; seriptores
N. T., ab hac regůla, guam plerumgue observant, e. g. Mt. 7, 12.
οὗτος Ύάρ ἐστιν ὁ νόμος zad oi προφῆται, 1,. 10, 21. Κύριε τοῦ οὖρα­

νοῦ καὶ τῆς γῆς. Πρ]. 2, 1. τοῖς πααπτώµ.ασι καὶ ταῖς ἁμιαρτίαις
nonnunguam tamen abeunt; e.g. Col. 2, 22. xara T%čvrTahuxTaxxi
didaoxaAlac. L. 1, 6. ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμιασι, Ad
differentiam personarum notandam articulus utrigue voci praepo­
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ηἰζ11, 6. 6. ΑΟ, 26, 90, ὁ βασιλεὺς χαὶ ὁ Άγεμών. I. C. 3, 8.

ὁ Φυτεύων καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν. Ε/ gui plantat et gui rigat unum
sunt (seit. ratione ministerii, guamguam diversa sunt membra.)

Seetio IIT. — De usu verborum.

Caput. I. De generibus verborum.

S 36. De activo.

Verba activa occurrunt vel sine obiecto (subiective e. ©.
βαίνω) vel cum obiecto; transitiva obiectum in casu guarto secum
ducunt, intransitiva alio in casu (nonnunguam cum prapositione)
obiectum adiunctum habent.

Verba, gue ordinarie significatione transitiva occurrunt,
ut in veterum Gracorum scriptis sic in N. T. sepius significatu
intransitivo leguntur; 6. ϱ. ἄγωμεν Μι. 26, 46. eamus! úrávu
vadit Jo. 3, 8. readysv Mt. 4, 23. Cum 0015. ΥΘΡΙΟΠΙ6,(1181ῃ
Jesus peragrabat; pákXev, čmBaAAeavAct. 27, 14. — T% xúuarTa
ἐπέβχλλεν εἰς τὸ πλοῖον fluctus se mittebant in navim (die IĎellen
ergoféen fidh ins fahrzeug) Μτ. 4, ὃπ.3) --- ἔχειν; ἀπέχειν ἀΙδί8το ;
Χλίνειν L. 9, 12. (dies ceperat declinare); Aetrev L. 18, 22.
Tit. 3, 13. deesse; Ev cot Acírer unum tibi deest. — orptoev Act.
(, 42. avertere se: ἔστρεψενδὲ ὁ θεός... ἀποβῥίπτειν Act. 27, 43.
ἀποῤῥίψαντας (814. εἰς θάλασσαν) Πά) ins 2Meer ftůrzen.

Vice versa verba intransitiva in N. T. sapius significatione
transitiva leguntur, guod interpretes partim ex imitatione lingue
hebr. (hiphil.), partim e more auctorum profanorum explicant.
Verba, gu huc pertinent, sunt fere hac: Mt. 5, 45. dvarékAev
educere τὸν kov; Mt. 28, 19. uadnreúev (discipulus sum ali­
Cuius) docere, instituere ra čdvn; Luc. 22, 43. čmoyúsv corrobo­

*) Sed BaXXev apud Jo. 13, ?. 700 διχβόλου ῥθβῥληκότος εἰς τὴν

χαρδί(αν aptissime explicatur per immittere, suggorere, si obicetam, guod
auctor suppressit (selt, consilinm), subintelligimus, ut sensus sit: cum diabolus
immisisset consilium possimum in cor (sclt. Jades).

6
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rare: dyyehog... čmoyůov aůrov angelus... corroborans eum
(selt. Jesum); II. «ογ. 2, 14. ὁριαμβεύειν.. ὙἨμᾶς triumphantes
reddere vos; Phil. 4, 10. ἀναθάλλειν(metaph.) largiter producere
(sclt. curam mei). I. Thess. 3, 12. mepocevev augere, mAcová­
ξειν ὑμῖᾶς.

Graci activa interdum etiam pro mediis posuerunt. In
N. T. a) addito pronomine reflexivo ita legitur Act. 14, 14.
διαῤῥήηξαντεςτὰ ἱμάτια αὑτῶν ΡΓΟ διαῤῥηξάμενοι τὰ ἱμάτια cum la­
cerassent sibi vestimenta sua. Conf. Mt. 26, 65. Mr. 14, 63.

b) omisso pronomine reflexivo: Luc. 9, 12. Rom. 4, 1.
εὑρίσκειν,Jo. 14, 23. ποιεῖν, ubi graci medium posuissent. II. Cor.
11, 20. eXT due xarTačovkoť(selt. sibi).

Nota. Graci, imprimis poetae, amabant guogue verbis activis
interdum passive uti; in N. T. hac ratione explicantur verba
I. Petri 2, 6. περιέχει 1. 6. περιέχεται εοπΏπθίύιΓ ἐν τῇ γραφῇ.

8. 37. De medio.

Genuina mediorum notio est reflexiva eague triplici potis­
simum ratione sumitur:

a) Alia guippe media obiectumactionis directum simul
involunt, ita ut activis cum pronomine reflexivo in casu guarto
coniunctis paria sint; e. g. Mt. 6, 17. ἀλείρομαι Ιά6ΠΙ 80οἀλείφωéuavróvungome.Luc.22,30.xadilovaid)fektemid.| Act.
17, 28. κινέοµαι moveo me.

b) Alia verba media, guibus obiectum directum in vece
singulari additur, obiectum indirectum implicite simul indi­
cant atgue activa Cum pronomine reflexivo in dativo aguant.
e. g. Gal. 5, 12. dmoxórrova: mihi exseco (slt. genitalia). Ephes.
5, 16. ččavosáČovo. mihi emo aliguid; I. Petri 1, 9. κορίζομαι
mihi paro aliguid.

c) Alia denigue media actionem, guam aliguis in ipsius
commodum incommodumve fieri jubet vel patitur, notant, atgue
resolvuntur in germ. voce „laffen“, in bohem. „dávám si“ ; ο. ©.



— 83 —

Luc. 2, 1. žmovodpova:meum nomen in tabulas publicas referri
jubeo (dávám se zapsati); Act. 15, 1. megrrévvoua“me circum­
cidendum curo; Act. 18, 18. xeípouaume tondendum curo.

Nota 1. Nonnulla verba solummodo in medio oceurrunte.£.izouasupplico,dóvavou© possum,ἐπίσταμιαιSCIO,κχεῖμαι
jacco et a.

Nota 2. Alio, guam guo activum vertitur, verbo reddendasunt| radovat(act.inguletemtransferro)cesso,desinoI.Cor.
13, 8. meídovoueredo (act. persuadeo) — mihi persuadeo Act.
26, 26. dmoXdoua discedo (act. dimitto; med. dimmitto me) Act.
28, 25. ouhárrova: caveo mihi (guasi: observo me) Luc. 12, 15.
αἱρέομαιprafero (guasi: eligo mihi e pluribus unum) Hebr.
11, 25. davelCoua.mutuum sumo (pecuniam mihi mutuo dandam
curo) Mt. 5, 42. uoboduou conduco (mihi mercede locandum ali­
guid curo) Mt. 20, 1.

Nota 3. Nonnullis verbis mediis, ast paucis tantum, notio
reciproca admixta est in N. T. libris e. g. Jo. 9, 22. ovvridecda:
inter se pacisci, conspirare; II. Cor. 13, 11. rmapaxxAsiodatse
invicem consolari; II. Tim. 2, 24. uzxysoda proeliari inter se
In profanorum libris plura leguntur media siegnificationereciproca.

Ad exemplum veterum etiam s. auctores in paucis solum­
modo locis medium pro activo Scripserunt e. g. ἡρμοσάμην ὑμᾶς
ἀνδρί II. Cor. 11, 2. despondi vos viro (recte %ouoc«). Luc, 7, 4.
ἄξιός εστι, ᾧ παρέξη; Act. 19, 24. Δημήτριος... παρείχετο τοῖς
τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ÓAtymvDemetrius prastabat artificibus non
modicum guastum; τίθεσθχι ἐν φυλακῇ, εἰς τήρησιν Mt. 14, 3.
Act. 4, 3.

Nota 4. Pronomen reflexivum Ῥτοίαπὶ scriptores mediis
interdum adponunt, idgue triplicem ob causam aut necessitatis
gratia aut per emphasim aut per pleonasmumfaciunt. Rationis
huius exemplum in N. T. exstat Τι. 2, Τ. σεχυτὸν παρεχόμενος
τύπον. καλῶν ἔργωνteipsum prabeas exemplar bonorum operum.
Jo. 19, 24.

θὰ



— 84 —

S 38. De passivo.
In lingua graca non solum verba transitiva, sed etiam

intransitiva admittunt constructionem personalem in passivo;
iuste igitur scripserunt auctores N. T. Mt. 1), 5. οἱπτωχοὶ εὐαγ­
γελίζονται pauperibus evangelizatur (in ααί. εὐαγγελίζειν τινι);
Gal. 2, 7 πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον (in act. čmiorevcé μοι 8014,
WedcTO sdayyčAtov) concreditum est mihi evangelium; Act. 21, 3.
ἀναφανέντες τὴν Κύπρον (in act. ἀνέφανε ἡμῖν ἡ Kůrpoc) apparuit
nobis Cyprus; — vldc T0ů ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι (55.
mw) filius hominis non venit, ut ei ministraretur; — šyxzaAsodat
(act. vit) accusari Αοὀι 19. 40. --- μιαρτυρεῖσθαι(86ἱ. τιν) testi­
monium habere Act. 6, 3. — ypnparileodu Mt. 2, 12, divinitus
admoneri.

Nonnulla verba transitiva (e. ©. ὁρᾶν, Ὑγιγνώσχειν, εὑρίσχειν)
In passivo construuntur cum dativo persona pro prap. úró cum
genit. persona; in vertendo exprimuntur convenientibus verbis
intransitivis; e. ©. ὀφὺδῆναιτινί apparere ali ui (== videri ab
aligto), dexdiva: Mt. 6, 1. — 23, 5. yvosdňva Act. 9, 24. čyvácůy
δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴαὐτῶν πού fact sunt Saulo insidie
eorum. Sed I. Cor. 8, 13. ἔγνωσται ὑπ αὐτοῦ (5εί. 9εοῦ) Cognos­
citur (= probatur vel amatur.) Gal. 4, 9.

Nota 1. Passivum in N. T. ut in veterum scriptis nonnun­
guam pro activo aut pro medio sumitur; 6. ϱ. drexpidmrespondit
Ίωμιο.22, 68. ἀποκριθεὶς εἶπε respondens dixit. Mt. 16, 2. odrTeyao
ἦν διατεταγµένος sic enim constituerat (Paulus); προσκολληθήσεται
TŽ yvvami adroů adharebit uxori sužx.

Nota 2. Nonnulla deponentia transitiva sienificatione pas­
siva leguntur e. g. Rom. 4, 4. pres. AoylCera:imputatur; perf.
tarot sanata est (mulier) Mr. 5, 39.

Nota 3. Passivum nonnunguam in vertendo circumseriben­
dum est, ut exprimatur notio germ. fiďh — lafjen (im Šinne des
Áulaffens) e. g. I. Cor. 6, 7. diwrl odyi μᾶλλον ἀδικεῖσθε:; guare
non magis vobis iniuriam afferri patimini? doyuariCecda: Col.
2, 20. fid Dorfhriften machen laffen — decreta, statuta amplecti,
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Caput II. De temporibus verborum.
In adhibendis verbi temporibus auctores sacri in universum

easdem, guas profani Gracie scriptores secuti sunt, regulas ob­
servarunt. Mutatio temporum (s. d. anallage temporum), απ
sepius in N.T. reperitur, non fuit arbitraria, sicuti nonnulli con­
tenderunt, sed natura consentanea atgue justa nec non auctori­
tate exemplisgue veterum Gracorum probata.

S 39. De prasenti.
Actio e mente persone loguentis aut scribentis in pra­

senti perdurans vel iterata tempore prasenti exprimitur. Ple­
rumgue tempus prasens solummodo ea, gu Cconatutentantur,
indicat (praesens conatus) e. g. Jo. 10, 32 did ποῖον αὐτῶν ἔργον
ἐμὲ λιδάζετε: propter guod eorum opus me vultis lapidare? —
ο. 18, 6. Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας; Domine tu mihi pedes
lavas? 1. e. tu vis mihi pedes lavare? Gal. 5, 4. οἵτινες ἐν
νόµῳ δικαιοῦσθε gui in lege justificamini i. e. gui in lege sa­
lutem inventuros esse putatis. Tempore prasenti etliam eventus
vel effectus actionis, gu in prasenti ad finem perducitur (guod
alias per aoristum fit), exprimitur e. 9. Act. 9, 34. Aivéx, iďrTat
σε Imoodc 6 Xmoróc. his verbis s. Petrus anunciat Aeneae sana­
tionem hoc momento peractam ; similiter nuntius verbis: domálerní
ae — salutat te (selt. aliguis) —, mandatum de salutatione ex­
seguitur.

Ubi s. scriptores in narrandis rebus alacriores incedunt
et guod actum esse dicunt lectori, ut in contemplatione diutius
moretur, oculis guasi subjicere conantur, more veterum Graco­
rum prasenti pro aoristo utuntur. Eadem ratio Romanis in usu
prasentis, guod nominant historicum, atgue omnium gentium
scriptoribus est solita. Jo. 1, 46. edoloxe.Plurnoc rov NadavanA
καὶ λέγει αὐτῷ invenit Philippus Nathanal et dicit (dixit) ei.

Act. 10, 10. 11. ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν ἔχστασις καὶ θεωρεὶ τὸν

odpavovdvemwyuévovcecidit super cum extasis et vidit coelum apertum.



Interdum prasens perfecti vel imperfecti potestatem tenet,
non re vera pro his temporibus per enallagen positum, sed po­
tius sensum pregnantem exhibens, aliguid fuisse et nunc esse
indicans (statum prasentem). Brevitatem hac ratione scriptores
N. T. adsecuti sunt, cum, ubi ad conditionem prateritam pra­
sentemaue indicandam duobus temporibus opus fuerit, unum modo,
guod proximum esset, exprimerent, alterum supprimerent; e. g. L
1, 84. πῶς ἔσται τοῦτο,ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; guomodo erit hoc, guo­
niam virum non (Cognovi nec) cognosco? — Jo. 8, 98. πρὶν ᾿Αβρααμ,
věvecdaučyw si: priusguam Abraham fuerit, ego (fui et) sum;
Αοαἲ.96, 8Ι. οὐδὲν Φανάτου ἄξιον δεσμιῶν πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος
nihil morte aut vinculis dignum (fecit et) facit homo iste; (in
germ. diefer Iřeníh mat ja nidfs u. f. m. guamvis non tam
gue facit, guam ea, gua fecit, intelligamus.) L. 9, 9. I. Cor.
11, 18. IT. Thes. 3, 11. Act. 25, 11. Notione perfecti oceurrunt
prasentia *xe, rávau et a. Luc. 15, 27. ὁ ἀδελφός σου ὕΊκει
frater tuus venit — adest. Act. 17, 6. οὗτοι.... πάρεισινhi ve­
nerunt — adsunt.

Tempore prasenti s. auctores sape indicant id, guod futu­
rum est, guum vel proxime factum iri, vel extra omnem dubi­
tationem eventurum esse credunt; e. ©. Mt. 3, 10. máy δένδρον
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται οΠΙΠΙ5 arbor — excidetur et in

ignem πη(δίθίἩΥ; ἆο. 8, 86. ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει (1. e. ἕξει)
ζωὴν αἰώνιοναπ credit in filium, habebit vitam a«ternam (nisi
cogitandum est initium vita spirit. per gratiam.) — Mt. 26, 2.
Eadem ratio est in vocibus: čpysrou, 0 ἐρχόμενος οὐ τὰ ἐρχόμενα
significatione futuri sepius adhibitis Mt. 11, 3. confer cum 11, 14,

S. 40. De imperfecto.

Imperfecto depinguntur non solum ea, gu suo tempore
diutius permanebant, sed etiam, gue iteratione repetebantur;
adhibetur igitur in descriptionibus eventuum, morum et consue­
tudinum in pratterito vigentium; ita. etiam in N. T.; e. ©. Act
2, 4ὔ, τὰ Χτήµατα ἐπίπρασκονκαὶ διεµέριζον αὐτὰ πᾶσι possessiones
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vendebant et dividebant illas omnibus. Mr. 12, 41. xa xawisac
ὁ ]ησοῦς χατέναντι τοῦ γαζοφυλαχίου ἐθεώρει... ZALπολλοὶ πλούσιοι
ἔβαλλονπολλάεἰ sedens Jesus contra gazophylacium adspiciebat...
et multi jactabant mutta.

Imperfecto s. auctores etiam ea, gu2£animo concipiebantur
vel conatu tentabantur, non autem perficiebantur, indicant (im­
perf. conatus); e. ©. Act. 7, 26. ovvýAAuocev aůroů: sic εἰρήνην
conabatur eos reconciliare ad concordiam; L. 1, 59. ἐκάλουν
αὐτὸν Ζαχαρίαν νο]οῦαπί vocare eum Zachariam. Mt. 3, 14. dis­
xwAvevarcebat seu baptizare renuebat.

-In nonnullis locis N. T. imperfectum potestatem plusguam­perfectihabet,e.g.| Act.4,13.ἐπεγίνωσκον(8610.ἀρχιερεῖς)
αὐτοὺς, ὅτι σὺντῷ Imoodcav... guoniam cum Jesu fuerant. Act.
8, Ι0. ἐπεγίνωσκον ὅτι v (fuerat) ὁ καθήμενος; 16, ὃ. Ίδεισαν τὸν
πατέρα αὐτοῦ ὅτι Ἕλλλην ὑπῆρχεν sciebant enim, guia pater eius
(tunc jam mortuus) gentilis fuerat. Mt. 23, 90. εἰ Ἴμεθα ἐν ταῖς
ňučpau T$V maTépov... si fuissemus temporibus patrum nostro­
rum...; ἆο. 11, 91. εἰ ἧς ὧδε ὁ ἀδελφός µου οὐκ ἂν ἐτεδνήκει;
Hebr. 4, 8. 8, 7.

S 41. De futuro.

Futurum indicat eventum effectumve futurum et guidem
vel permanentem vel in momento accidentem.

Etiam in N. T. legitur futurum gnomicum, guo actio sub
guibusdam condicionibus exspectata significatur e. g. Rom. 5,7.
μόλις ὑπέρ δικαίου τις ἀποθανεῖται vix pro iusto .guis moritur
(Vulg. morietur.) 7,3. potyahi; yonuartca (selt. yvvý), čďy γένηται
ἀνδρὶἑτέρῳ vocabitur adultera, si fuerit cum alio viro.

Actio vel eventus jam instans sive aliguo modo prapa­
ratus verbo učkieav cum infinitivo futuri vel prasentis exprimi­
tur; e. ©. Act. 11, 28. Ayafoc ἐσήμανεν... λιμὸν μεγάλην µέλλειν
čocodauAgabus significabat magnam famem futuram; 23, 30. —
24, 25. — 27, 10.

Interdum futurum indic. a nostris ut a profanis scriptoribus
tum adhibetur, guum guod fieri potest, vel guod alicui facere
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libet, non autem guod fiet, indicant; his locis illud tempus no­
tionem prasentis coniunctivi, gu potestati futuri affinissima est,
adsumit, atgue a germanice vertentibus per verbum auxiliare:
id mědte, fónnte, folíte apte resolvitur; e. g. Mt, 7, 24. 0..0t
ώσω αὐτὸν ἀνδρὶφρονίμῳ comparaverim eum (id mědte ibn einem
flugen 2Ťíann vergleiďen ...) Ποπ. 16, 18. οὐ γὸο τολυήσω λαλεῖν
non ausim dicere; Mt. 7, 16. dro TV xagrův αὐτῶν ἐπιγνώσεσὺε
αὐτοὺς απ ihren frůdten fónnt ihr fie erfennen.

Non rarius In secundaria propositione futurum hoc sensu
legitur, ut coniunctivi notionem teneat. e. eg. Mr. 3, 2.
παρετήρουν αὐτόν, εἰ τοῖς σάββασι Vepamedce observabant eum, an
sabbato curaret. L. 11, 6. οὐκ ἔχω, ὃ παρχήσω αὐτῷ non habeo,
guod apponam ei. Sed et alias sepe futurum vices coniuactivi
gerit vide $$ 78. 81. 83.

De futuro pro imperativo lege S$ 46. 49. pro optativo
S 76. De participio futuri $ 61. d.

S 42. De perfecto.
Perfecto s. scriptores interdum ita utuntur, ut praterlap­

sum tempus ac prasens simul indicent, guod necessarium est,
cum actionis vel conditionis durantis initium a lectoribus intel­
ligi volunt. Hc ratio nature perfecti eraci, guod nunguam
merum actum notat, sed etiam conditionem indicat, gu ex illo
exorta est, convenit atgue scriptoribus omnibus freguens est;
e. ©. Jo. ὄὅ, 4ὔ, Ἠωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς Ἰλπίκατε ἵη guem sperastis
et speratis; 20, 29. ὅτι ἑώραχκάςµε, πεπίστευκας, εΤθᾷ141551οἱ ϱ16­
dis (ubi simul initium durantis adhuc fidei notatur.) Mr. 2, 5.
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι remissa tibi sunt peccata (et manent
remissa.)

Inde fit, ut nonnulla perfecta tempore prasenti vertamus:
οἶδα: SCIO; ἔἕστηκα: 5ἱ0; πέποιθα, πέπεισµαὶ: persuasum habeo;
fynua: puto, 2stimo; péuvaua: memor sum; zéxrnpat: possideo,
(sed hoc perfectum in N. T. non occurrit.)

Cum perfectum et prosens affini sint notione, non miran­
dum est, uti hoc sic etiam illud in re futura indicanda inter­



dum usurpari; hac scribendi ratio non solum ex usu loguendi
Hebreorum (gui, guod fore certissime sperant, non raro factum
esse dicunt) repetenda, negue mere hebraica appellanda est,
cum etiam veteris Gracie secriptoribus et Romanis communis
sit; (Liv. 20, 40. 81 tales animos in proelio habebitis, guales
hic ostenditis, vicimus.) Jo. 4, 38. καὶὑμεῖς εἰςτὸν χόπον αὐτῶν
εἰεεληλύθατεet vos in laborem eorum introistis (prophetice: in­
troibitis. Schanz.) Rom. 14, 23. Ὁ δὲ διακρινόµενος, ἐὰν φάγη,
zaTaxénovou. ŠÍ autem discernens manducaverit, damnatus est.
Ouamguam s. scriptores diversas perfecti et aoristi notiones
optime noverunt, guod ecmultis locis patet, interdum tamen ne­
oligentia lapsi perfectum pro aoristo posuisse videntur, e. €.
Jo. 13, 12. γινώσκετε, τί πεποίηκα (ΡΤο: ἐποίησα) ὑμῖν, οοβποβοδς,
guid fecerim vobis; 19,22. in responso Pilati: d yšypapa έγραφα
primum ysyp. aoristi, alterum perfecti notionem habet —=guod
seripsi, manet scriptum. I. Jo. 1, 1. 8 čepáxavev T0ig ὀφθαλμοῖς
ἡμῶν, ὃ ἐθεασάρεθα, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν.. perf. ἑωρακ.
cum aoristo coniungitur, guamvis omnia verba solummodo actum
indicent.

In multis vero locis recte coniuncta sunt ambo tempora,
e. g. Act. 21, 28. "EAXnvac cig fyaysv εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν
τὸν čytov vórov centiles induxit in templum et violavit (violatio
erat effectus perdurans) sanctum locum istum; I. C. 15, 3...
ὅτι Ἀριστὸς ἀπέθανεν... καὶ ὅτι ἐτάφηκαὶὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ
τῇ τοίτῃ; 1. 4, 186. Ἱ, 17. Jo. 13, 3. Hebr. 7, 14. 12, 2. et a.

Perfectum in sententiis secundariis post verba sentiendi et
declarandi interlum notionem plusguamperfecti habet, e. g. Mr.
5D,33. eidula 8 vévovsvyodrž sciens (selt. mulier), guod factum
esset sibi — L. 9, 36. oděsv ἀπήγγειλαν οὐδὲν ὧν ἑωράχκασιν16­
mini dixerunt guidguam ex his, gu viderant.

S 43. De plusguamperfecto.
Plusguamperfectum depingit conditionem in praterito per­

manentem, gu exorta est ex actu praterito; e. g. L. 16, 20.
Λάζχρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα Ἱμασατις jacebat ad januam...

6**
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Jo. 11, 44. % ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο et facies elus su­
dario ligata erat.

Ou verba in perfecto notionem prasentis habent, eadem
in plusguamperfecto vices imperfecti gerunt, e. g. Mt. 12, 46.
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήκεισανἔξω fratres eius stabant foris. Jo. 2, 9.
οἱ διάκονοι ἤδεισαν ministri sciebant.

Ceterum plusguplectum rarius occurrit etiam in N. T., guia
consecutionis temporum (gue solummodo e contextu coenosci
potest) in lingua graeca nulla ratio habetur.

S 44. De aoristo.

Aoristo utebantur scriptores, si simpliciter narrabant, gůod
accidit, nullam rationem alius actionis conditionisve negue alius
temporis habentes; notabant igitur aoristo: 1. ingressum (im­
tium) actionis e. g. Rom. 14, 9. čČnasv revixit (bohem. ožil);
I. Cor. 8, 9. seTAxEVosvsehudl. Act. 15, 12. čotymosytacuit (utichlo
t. množství).

2. finem actionis: Jo. 16, 19. čyve Ccognovit; Mt. 9, 18.
7 dvydeno... ŠTeEAeúmacevfinivit sclt. vitam (dokonala).

3. guod uno puncto temporis accidit e. ©. Mt. 13, 4. Šmecev
cecidit; L. 9, 28. παραλαβών resol. assumpsit.

Plerumgue s. auctores in narrandis rebus gestis etiam diu­
tius perdurantibus aoristum adhibent (aor. histor.); sed etiam
in hoc casu slcuti profani scriptores potius terminum actionis
vel finem temporis respiciunt; e. ©. Act. 11, 26. čyéverToadTods
ἐνιαυτὸν ὅλον ovvaydůva ἐν τῇ ἐκχκλησίᾳ et annum totum conver­
μα sunt in ecclesia (pobyli). Αο 28, 90. ἔμεινεν διξτίχν ὅλην
ἐν idle uodavarí mansit autem biennio toto in suo deversorio
(pobyl po dvě léta...).

Nota. Verbum uevav in aoristo positum sine determinatione
temporis significat „manere“ utpote oppositum verbo „abire“.
Jo. 7, 9. šuzvsv ἐν 73 VahAaiz mansit in Galilea i. e. non ascendit
cum fratribus in Judaeam.
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Aoristus gnomicus a seriptoribus eracis in sententiis com­
munibus adhibitus etiam in N. T. paucis locis legitur imprimis
in proverbiis et parabolis. Jo. 16. 6. ἐαν μή τις µείνη ἐν ἐμοί,
ἐβλήθῃ ἔξω ὡς τὸ xAňua zal šíneoávům si guis in me non man­
serit, mittetur foras sicut palmes ct arescet. Jac. 1, 11. 24.
I. Phil. 1, 24.

Ut in veteris (ατα voluminibus ita in N. T. libris aori­
stus passim plusauamperfecti notionem babet e. ©. Jo. 7, 10.
ὡς δὲ ἀνέρησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη postguam
astenderant fratres elus, tunc ct ipse ascendit.

Si aoristo edicitur actio praterita, cuius conditio iu pra­
senti perdurat, inde non seguitur, aoristum pro perfecto positum
esse; potuit enim auctor actionem solummodo prateritam sine
ullo temporis prasentis respectu cogitare; sic sensus verborum
matris Christi Luc. 9, 48. τί ἐποίησας ἡμῖν τοῦτο esse potest:
Cur hoe egisti — selt. cum remansisti tertio ante hunc diem...

Ouum duze certe expectamus, sapius ut jam acta cogitamus,
non mirum est, aoristum leei, ubi. dguiade re futura sermo est,
futurum tempus locum Suum proprie habet; e. ©. Jo. 13, 31. 32.
Nov ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ δεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ.εἰὁθεὸςἐδοξάσθη.© Nunedlarificatusost(reete:clarificabitur)
nlius hominis: et Deus elarificatus est (clarificahitur) in 00.

ο] ιδ epistolam conscribens aoristo utitur, cogitat 1illud
tempus, uo littere legentur, guoieitur gu Hunt,facta sunt; e. £.
Ῥμῃ. 19. ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμλ γειρ οβο Ῥαπ]ις seripsi mea
manu. II. ἆο. 12. πολλὰ έγων ὑμῖν γράφειν, οὐχ.ἐβουλήὃην διὰ χάρτου
xi uéXavocmulta habens vobis seribere nolui per chartam et
atramentum.

Caput III. De modis verborum.

S 45. De indicativo.

Indicativo Graci utuntur, cum aliguid esse indicant; guia
autem id, aduod est (vel fuit), etiamsi in mente loguentis ut co­
gitatum alii cogitationi adhaerescat, tamen ut vere actum Graci
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selunctim et per se cogitare et edicere solent, seplus dguam
Romani aližgue <entes in enuntiatione secundaria indicativo
utuntur. e. g. Μτ, δ, 28. ἐπηρώτα αὐτὸν, εἰ τι βλέπει; ΙΠί6ΙΤ0­
cabat eum, si guid videret; de modis in enuntiationibus secun­
dariis plura legi possunt in $$ 76.—84.

Nota. Paulo uberius in adhibendo indicativo S. auctores
abire videntur, dum eo etiam in interrogatione deliberativa, in
gua veteres auctores aut coniunctivum aut futurum usurpare
solebant, utuntur; e. g. Jo. 11, 47., ubi synedrii assessores di­
cunt: Ti mowůuevguid faciamus?

Ubi Veteres significare volebant, duod fieri deberet (ctiam
liceret vel posset), indicativum imperfecti sine 2v adhibebant:;
ita etiam in ss. libris legitur ©. £. Mt. 98, 98. ταῦτα ἔδει ποι­
σαι, χἀκεῖναμὴ ἀφιεναι πο οροτίοῦ facere, illa non omittere.
II. Cor. 12, 11. čye γρ ὤφειλον ὑφ ὑμῶν συνίστασθαι Mt. 26,
9, 24. Mr. 14, 21. Aliter Act. 99, 99. οὐ γὰρ καθΊκεν αὐτὸν ζην;
Judai enim postulant, ut Paulus occidatur (class. zadýze). Luc.
94, 96. οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Xmoróv „nonne hac oportuit
pati Christum“, gua interrogatione necessitas passlonis Christi
simpliciter affirmatur.

In optationibus sepissime in ss. ltteris indicativus (sine
dv) invenitur e. g. I. 001. 4, δ. ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε utinam
regnetis! Π. Ο. 11, 1. ὄφελον ἀνείχεσδέ µου utinam sustineretis
me! Gal. 5, 12. Rom. 9, 3. můxóumy optarem ἀνάθεμα εἶναι
Phm. 13. ἐβουλόμηνΠάμε gemůnídt. Hic verborum indicativi in
optando usus a Consuetudine veterum Gracorum alienus est, et
modo in seriorum libris passim reperitur.

Indicativus futuri nonnunguam pro imperativo positus in
N. T. invenitur imprimis in praceptis ex A. T citatis e. ©.
Mt. 5, 21. οὐ φονεύσεις, 48. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου et a.

Rarius legitur indicativus fut. in interrogationibus delibera­
tivis: Act. 2, 37. Τί ποιήσοµεν ἄνδρες ἀδελφοί; οί ἵπ negationibus
cum od u: Mt. 16, 22. Ihews σοι, κύριε' οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο.

Particula av, gua addita notio incertudinis sententie immis­
cetur. indicativi potestatem varia ratione temperat: si additur



verbis in temporibus historicis positis, id, guod fieri potuit, in­
dicat (indicativus potentialis) 6. α. Ἰ. 19, 28. ἐγὼ ἐλδών σὺν

τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτό.
Ubi particula ἄν in sententia conditionali verbo adiungitur,

indicativi potestatem fere totam aufert (indicativus irrealis); hic
jndicativus sepissime oceurrit in periodis conditionalibus, de
guibus lege S 81.

Nota. I. Cor. 7, 5. dv verbo non seguente legitur: vů
ἀποπτερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µιήτι ἂν ἐκ συµφόνου πρὸς Χχιρόν, ἵνα σχο­

λάσητε τῇ προςευγῆποΠίο [αιάβτο 11ΥΙΟΘΙΗ,η]8Ι forte id ex con­
sensu ad tempus (sclt. fiat), ut vacetis orationi. Etiam Veteres
αᾱ ἂν verbum, guod e pracedeuti oratione subintelligendum
erat, saepe suppresserunt.

S 46. De coniunctivo.

Coniunctivus iudicat, aliguid esse posse; ideogue in pro­
positione primaria usurpatur,

1. si selnetipsos exhortantur (conj. adhortativus) ο. ϱ.
Mt. 17, 4. movýsenevTosigoxnvaz fatiamus tria tabernacula; Jo.
14, 31. šystosode, ἄγωυμεν ἐντεῦθεν surgite, proficiscamur hinc.
I. Čor. 15, 32. εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρωται, φάγωμεν καὶ πίωμεν SÍ
mortul non resurgunt, manducemus et bibamus..

Nota. Paucis locis ubi I. pers. sing. v. plur. hulus Con­
iunetivi occurrit, coniungitur cum dec vel dedoo; Mt. 7, 4. 'Aoe:
ἐκβάλω τὸ Χάρφος ἐκ τοῦ ορῦαλμοῦ σου Φἶπο θ]ίοίαῖῃ festucam de
oculo tuo. Act. 7, 34. Kai vův δεῦρο, ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον.
Et nunc veni et mittam te in Aegyptum. Mt. 27, 49. 'Aoeg,
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας... Μί. 19, Ἱ. δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν.

2. s1 dubitantes vel deliberantes interrogant, guid facien­
dum (conj. deliberativus) e. g. Mr. 12, 14. "Ečeoviv xvcov Kai­
σαρι δοῦναι 3 oů; δῶμεν 3 μὴ δῶμεν;

Interrogatio deliberativa nonnunguam inducitur verbis déhes,
βοῦλει, βούλεσθε; e. s. L. 9, 54. Kůpme,Bého: εἴπωμὲν πῦρ κατα­
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dvou Domine vis, ut petamus... (Máme-li žádati). Mt. 13, 28.
θέλεις οὖν ἀπελνόντες σ'λλέξωμεν αὐτά; Jo. 18, 309. Boó)od: οὖν
ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν 'lovdaiov; vultis ergo, ut dimittam
vobis regem Judaorum?

Nota. Coniunctivus deliberativus in II. vel III. persona

pronuntiatus ad notionem futuri propius aocedit <e. 6. L. 23, 31.
ἐν τῷ ξηρῷ. τί věvarou in arido guid fiet? Μί. 28, 5). πῶς φύγητε
jak asi uniknete? Πο. 10, 14. πῶς οὖν οικαλάκωνται guomodo
invocabunt (jak mohou. .?)

in admonitionibus, prohibitionibus et comminationibus
(conj. prohibitivus) loco imperativi aoristi; e. ©. Mt. 3, 9. xai

u δόξζητελέγειν Ne velitis dicere.. L. 14, 8. W κατοχλιὺῆς
εἰς τὴν πρωτοκλισίαν ne discumbas in primo loco... Col. 2, 21.
Mů ἄψη μηδὲ γεύση μηδὲ Ὀίης Νο tetigeris negue gustaveris

negue contrectaveris. I. Cor. 10, 11. πήτις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήση
ne guis ergo illum spernat. IT. 091. 11, 16.µή τίς we δόξη ἄφρονα
give ne (uis me putet insipientem esse.

In N. T. prohibitionibus saepius praponuntur imperativiὅρα,ὁρᾶτε,βλέπετε.© Mt.8,4ὅραμηδενὶεἴπης--Μτ.1,44.
I. Τ]νορς. ὅ, 15. ὁρδτε µή τις κακὸν... ἀποὺῷ. Μί. 24, 4. Ὀλέπετε
μή τις ὑμᾶς πλανήση γἱἀείθ, πε αἱ γος 5εἀποαῦ.

Nota 1. Duplici particula oů u major vis negandi con­
iunctivo attribuitur e. g. L. 12, 59. oů um ččeXdycJistě nevyjdeš.
13, 35. od pů lomré ue. Mt. 24, 2. Jo. 13, 8.

Nota 2. Passim s. auctores coniunctivum cum (va pro im­
perativo adhibent praceptum hac ratione magis in Suasionem
mutantes e. g. Ephes. 5, 33. čxaorTocTv čavToď vvvalza οὕτως

ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν ἡ δὲ -vyovň. ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. „Seder

Hebe {είπε frau mie fi felbft, dafs aber audá die $rau ihren
Uíann chre.

De coniunctivo in propositionibus secundariis vide SŠ 76.
78. 79, 81. 82. 893. 84.
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S 47. De optativo.

Optativi propria vis est, ut indicet, aliguid non esse, sed
cogitari tantum, propterea ab lis maxime adhibetur, gui optant,
suspicantur, dubitant, animum ad rem aliguam propensum ha­
bent. Nature huius modi convenit, guod multo sapius in propo­
sitlone secundaria guam in primaria reperiatur, et guod parti­
culam žv, culus usus Gracis maximopere placebat, plurimus locis
comitem habeat. Scriptores s. in usurpando optativo pauciores
sunt, guod non solum ex consuetudine prava, sed potius ex ora­
tionis argumento et adornatione, occasionem et ansam non tam
sepe prabente, explicandum est. Legitur tamen optativus mox ad­
dita mox omissa particula dv,in oratione tum directa tum indirecta.

1. Sine ἄν ΡΠΙ]. 90. Ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυήῳ
ita, frater, utinam te fruar in Domino! I. Thess. 5, 30. de0: vs
εἰρήνηςἁγιάσαι ὑμᾶς Ὀθιις pacis sanctificet vos. L. 20, 16. wů
Ὑένοιτο absit; hac formula negatio vehementior apud s. Paulum
saeplus exprimitur.

In detestationibus: Mr. 11, 13. čx o08 uněele xagmov φάγοι
amplius nemo ex te fructum manducet! Act. 8, 26. Τὸ ἀργύριόν
σου σὺν σοὶ εὔη sig droAszv pecunla tua tecum sit in perditionem.

Nota 1. Loco huius optativi legitur imperativus Gal. 1, 8. 9.

Nota 2. Particule opt. ei yo, elds in N. T. desiderantur.

2. Cum dv optativus potentialis legitur Act. 26, 29. sůčaí­
ῥην ἂν τῷ 9εῷ πάντας τοὺς ἀχκούοντάς μου. «..γένεσθαι τοι­
ούτους, ὁποῖοςzáv eiuu, (přál bych si....). 1π, 18. τί ἂν θέλοι
οὗτος λέγεω; MDas hat denn diefer zu fagen. Pro βουλοίμην ἂν
in N. T. invenitur ἐβουλόμηνν. S. 45. Loco optativi potentialis
sepius occurrit fut. indic. e. g. Rom. 3, 6. čmetrc xpiveď0 Wed:
τὸν κόσμον; guomodo Deus mundum judicabit? (Jak by mohl
Bůh svět souditi ?)

De optativo in propositionibus secundariis serius $$ 76—83.
Sermo recurret.
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S 48. De imperativo.
Imperativo non solum res vel actio imperata, sed etlam

permissa exprimitur. Particula nee. est u%. Tempus imperativi
est prasens vel aoristus.

1, Scriptores N. T. recte utuntur

a) imperativo pras., ubi rem diutius perdurantem vel
saepius repetitam notant; item si pracepta generalia vel regulas
communes inculcant; e. ©.

Μτ. 8. 15. βλέπετε ἀπὸ τῆς une τῶν Φαρισχίων ϱ8Υοίθ ἃ
fermento Phariseorum; 9, 7. xůroů dzovere ipsum audite! Luc.
93, 40. προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν orate, ne in­
tretis in tentationem.

b) imperativo aorist., (um rem brevi absolvendam aut
semel faciendam indicant (casus singulares) e. ©. Mt. 8, 7. Ma
µόνον εἰπὲ λόγω sed solum dic verbo; 14, 8. 086gpo. da mihi
(selt. caput Jo. Bap.) 5ο. 4, 16, Φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλδὲ
ἐνθάδε voca maritum tuum et veni huc. Mt. 7, 6. οἡ δῶτε τὸ
ἅγιον τοῖς xvotvnolite dare sanctum canibus! Petitiones in ora­
tione dom. in aoristo leguntur excepta L. 11, 8. τὸν ἄοτον δίδου.
In salutationibus semper aorist. domásxade oceurrit.

Nota I. Passim autem auctores s. a veterum consuetudine

aberrant aoristo utentes, ubi prasens malore jure ponendum
erat; sed non obliviscendum, auctores rem imperatam potius
ut statim incipiendam vel breviter absolvendam cogitare potuisse:
e. g. Jac. 4, 9. Tahurmazácar: zal msvdýcaTe xm xAzůcarTe Affli­
gite vos ipsos et lugete et plorate (dejte se do trýzně, nářku
a pláče!) Mt. 11, 29. Mr. 16, 15. Act. 16, 15. — I. Jo. 5, 21.
φυλάξατε ἑαμτοὺς ἀπὸ τῶν ἐιδώλων οπδοᾶΊίο γος a simulacris
(ustaňte ... byl-li kdo ještě nakloněn.)

Nota 2. Interdum imperativi pras. et aor. diversam suam
potestatem tenentes coniunguntur. e. g. Mr. 6, 38. ὑπάγετε (0/10
diutius durans) xai idere (uno temporis puncto absoluta); Jo.
1, 4Τ. ἔρχου καὶ ἴδε.
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2. Imperativus permissivus; ratio hunc imperativum usuř­

pandi tum e consuetudine Hebraorum tum ex ingenio lingua
orace profecta est; nam gui alicui aliguid permittit, is eius
consilium vel actionem dirigit, potestatem rei agenda ei faciens,
auctorem se ei prabens; e. ©. ο. 2, Ι9. λύσατε τὸν ναὸντοῦτον,
καὶ ἐν τρισὶνἡμέραις... - ἐὰν καὶ λύσητε...: Μί. 8, 32. úmáverte
abire licet coll. v. 31., ubi damones Jesum precantur: permitte
nobis ingredi in porcos; conf. Luc. 8, 32. Eodem sensu Jesus
proditori suo Jo. 13, 27. suadet: ὃ ποιες ποίησον τάχιον, Simi­
liter nonnulli verba Christi Mt. 26, 45. xabeúĎere καὶ ἀναπαύεσθε
(ironia autem non admixta) intelligunt: XČun měget ibr fdlafen
uně ausruhen, Ephes. 4, 26. ὀργίζεσδε καί μὴ ἁμιαρτάνετε ΡΤΙΠΙΙ6
imperativus est permissivus: etiamsi irascamini, nolite autem
peccare.

Nonnunguam scriptores N. T. duos imperativos per x«i
ita connectunt, ut priori conditionem indicent, sub gua, guod
altero edicitur, adsegui liceat; (Lat. „divide et impera“). Jo.
7, 52. ἐρεύνησονκαὶ ἴδε si perscrutatus fueris, videbis. I. Cor.
15, 34. čxvňýare zal p duxovTavsve.Saepius coniunctio omittitur:
I. Tim. 6, 12. ἀγονίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς
dtovlou Čeňg == si certas bonum certamen fidei, accipies vitam
aeternam.

Nota 1. Pro imperativo haud raro guogue occurrit in
N. T. a) coniunctivus vide S 46 b) indicativus fut. $ 45.

Nota 2. Nonnulli interpretes etiam infinitivum pro impera­
tivo positum esse putant e. 6. ΒΟΙΗ. 12, 16. Ἀαίρεν µετά χαιρόν­
των, ἈΧλαίεινμετὰ Χλαιόντων (ᾳαιᾶθίθ... flete); attamen hac
dictio proverbialis est, guae, gua dicitur forma, ab apostolo
orationi immissa est; non igitur ob antecedentes imperativos (e0Ao­
ysřre, um xarTapšsůe) necesse est, ut hos infinitivos imperative
intelligamus. Ita et in aliis locis.

S 49. De infinitivo.

Infinitivus in lingua graca prater naturam nominis Sub­
stantivi potestatem guogue verbalem habet, gu2e vario modo
manifestatur ; etenim interdum particulam 4v comitem habet, con­

ἴ
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struitur cum iisdem casibus sicuti verbum finitum, nonnunguam
et proprium subiectum habet et cet.

De subiecto infinitivi.
Subiectum infinitivi, si a subiecto periodi pracedentis non

est diversum, omit'itur; e. g. Luc. 24, 23. yvvařzéz τινες ἦλθον
λέγουσαι καὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἑωραχέναιet mulieres guedam vene­
runt dicentes, se etiam visionem angelorum vidisse. Pradicatum,
guod in huiusmodi locis interdum subiecto additur, in nomina­
tivo poni solet, e. g. Rom. 1, 22. φάσκοντες εἶναι σοφοί.

Nonnunguam tamen gravitatis claritatisve causa subiectum
infinitivi, etiamsi cum subiecto periodi regentis identicum sit,
exprimendum est; tunc non solum subiectum, sed etiam pradi­
catum eius in accusativo ponitur; e. g. Act. 5, 36. Θευδᾶς λέγων
εἶναί τινα ἑαυτόν. Rom. 9, 19. πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι

TupAov confidis, te ipsum esse ducem cecorum.
S. auctores infinitivo, gui a praepositione dependet, sub­

iectum (pronom.) addere amabant, guamaguam a sublecto propo­
sitionis regentis non differebat; ©. ©. Mt. 26, 32. µετά δὲ τὸ
ἐγερῦναί µε προάξω úuěc postguam autem resurrexero, pracedam
vos... Lue. 2, 4. Ἰωσὴφ ἀνεβη... διὰ τὸ εἶναί αὐτὸν ἐξ οἴκου
καὶ maTpiěcAuvelo Joseph ascendit... e0 guod esset de domoet
familia Davidica.

Subiectum infinitivi, si aliguo modo in periodo praccedenti
continetur (in casu indir.), supprimitur, pradicatum autem eius
plerumgue in accus., rarius in alio casu ponitur; e. ©.Luc. 1, 74.
τοῦ δοῦναι ἡμῖν ῥυσδέντας λατρεύει. Αοΐ. 15, 22. Τότε ἔδοξε
τοῖςπρεσβυτέροις..... ἐκλεξαμένους(ABL ἐκλεξαμένοις)„ruda
Hebr. 2, 10. Ἔπρεπεν Ύὰρ αὐτῷ .... ὀγαγόντα τὸν ἀρχγηγὸντῆς
σωτηρίας.... τελειῶσαι, Jm dativo e. g. L. 1, 3. Ἔδοξε κἀμοί,
παρηκολουῦθηκότι.... γράψαι,

Subiectum infinitivi, si a Ssubiecto verbi regentis diver­
sum est, in ace. ponitur; e. g. L. 2, 1. ἐξλλδε δόγμα ἀπογράφεσθαι
πᾶσαν oixovuévavexiit edictum, ut censeretur universus orbis.
I. Tim. 1, 3. παρεκάλετ” σε προσμεῖναι αἀπιοπαἰ {6 remanere.



8 50. De infinitivo subiectivo.
Infinitivus, gui locum subiecti tenet, adiungitur pluribus

verbis impersonalibus similibusgue dictionibus, sicuti sunt: δεῖ,
γρή, δοκεὶ, ἔξεστιν, συμφέρει; --- καλὸν, δίκαιον, δήνατόν ἐστιν; --­

ὥρα, Καιρός ἐστιν et a. e. g. Mt. 15, 26. οὐκ ἔστι καλὸν λάβειν τὸν
ἄρτον τῶν τέκνων... 17. Ἑόριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ΑΟ,
9, 94. οὐκ ην Juvarrdv κρχτεῖσναι αὐτόν.

Nonnulla impersonalia constanter cum infinitivo Coniun­
ountur (et, čkeoní, ἐγένετο, δυνατόν eomi), cetera autem aliam
guogue constructionem admittunt, et guidem:

a) vx cum coniunctivo (indic. fut.), gua in N. T. sepe
legitur e. g. Mt. 5, 29. ovupěpe γάρ σοι, ἵνα ἀπολῆται ἓν τῶν
μελῶν σου... 25. ᾿Αρκετὸν τῷ μαὺητῃ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος
αὐτοῦ. ὁ0. 18, 99. Ἔνστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα ἀπολύσῳ ὑμῖν

ἐν τῷ πάσχα. Ι. 001. 4, δ. ἐμοὶ εἰς ἐλάγιστόν ἐστιν, vů dp ὑμῶν

μμ — Similiter construunturphrases: Τρείανἔχω, ἵνα...Jo. 2, 25.16,30., čžovolav čya, va.. έρχεται ὥ-α, ἵνα... οὐκ. εἰμιί
ἱκανός, ἄξιος, ἵνα. dein ocčurrit ἵνα cum particula com­
parat. 4: L. 17, 9. λυσιτελεὶ αὐτῷ εἰπερίκειται. ἵνα σκαδαλίση.
I. Οοτ. 9, 15. καλόν μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἆ τὸ καύχημά µου ἵνα
τις κχενώσει,

b) pronomen relativum: L. 7, 4. ἄχιός ἐστιν ᾧ παρέξη τοῦτο
πάντες ἀκούσονται,

(601. 16, 4. ἐὰν δὲ Ů ἄξιον τοῦ

Τ. καιρὸς (Φ6]έ. ἐστι) τοῦ ὄρζασθχι

Jo. 5, 28.... ἔρεται ὥρχ ἐν
C) T058 cum infinitivo

χἀμὲ πορεύεσθαι. I. Petri 4,
τὸ κοίρα.

Nota. Constructio personalis (nominat. cuin infinit.) illorum
verborum eťphrasium, gu apud profanos auctores gracos sepius
oceurrit, in N. T, rarius legitur.

bomůmi-47

„S 51. De infinitivo obiectivo.

Infinitivus est etiam nota obiecti, gnod antecedens verbum
postulat, si ad obiectum illud indicandum aliguod nomen admit­
tere non licet, Verba, gue saepissime in N, T, infnitivum obiec­

1“
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tivum secum ducunt, sunt: δέλλω, βούλομαι, µέλλω, εἴωδα, δύναμαι,
olda; dein verba, guibus sententia petendi, anhelandi, suadendi,
pracipiendi, metuendi, periclitandi et sim. inest.

Pro infinitivo nonnunguam hac verba coniunctivus cum
particula (va seguitur, imprimis in illis locis, in guibus utrumgue
verbum suum Ssubiectum habet; simili modo veteres scriptores
coniunctiones ©g, oww<,cum coniunctivo post illa verba ponere
solebant; sed loco orwg posterior atas iva, guod usitatius esset,
adhibuit, gui usus in N. T. ita invaluit, ut guedam illorumver­
borum sepius Cum tva, guam cum infinitivo construerentur, €. ©.
ζόλω 1. Ο. 14, 1. ἀγωνίζομαι Jo. 18, 36. BXéro I. Cor. 16, 10.
φυλάσσομαι Ἡ. Ῥαΐ. 8, 17. παρακαλῶ Μί, 14. 86. διαμιαρτύρομιαι
I. Tim. 5, 21. ἐντέλλομαι Mr. 13, 94. κηρύσσω Μν. 6, 12. διαστέλ­
λομαι Μι. 16, 320. ἐπιτμῶ Mt. 20, 31. dyyaveve Mt. 27, 32.
ἀφίημι Μτ. 11, 16. οἱ α.

Modo cum infinitivo modo cum (va leguntur verba: fBov­
Asúou a: c. ba Jo. 11, 58. c. inf. Act. 5, 33. — Čnra c. ἵνα
I. Cor. 4, 2. c. inf. Mt. 21, 46. — δέοµιαι ο. Wa L. 9, 40.
21, 36. 22, 12; c. órog Mt. 9, 38. L. 10, 2. c. inf. Act. 3, 24.
— čporTá c. ἵνα Mr. 7, 26. c. ὅπως Ιω. 7, 3. c. inf. Jo. 4, 40.
— airodua: c. va Col. 1, 9. c. inf, L. 23, 23. — Tpocevyoua
c. va Mr. 14, 35. c. inf. L. 22, 40. — rotě cum ἵνα Μτ. ὃ, 14.
ο, inf. Mr. 1,17.— vetbd o ο, ἵνα Mt. 27, 20. c. inf. Act. 13, 43.
-- γράφω (= per litteras jubere) c. (va. Mr. 12, 19. c. inf.
Act. 18, 27.

Nota. In nonnullis locis N. T. est constructio cum infini­
tivo oblectivo paulo liberior vel hebraistica; e. ©. Mt. 7, 5.
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ χάρφος. ΑΟί. 15, 14. ἐπεσκέψατο λαβεῦν. Hebr.

11, 8. ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν, Act. 16, 14. ms διήνοιξεν τὴν καρδίαν

προσέχειν,

8 52. De constructione infinifivi cum accusativo.

Infinitivum obiectivum sibi adsciscunt verba sentiendi, cog­
noscendi, declarandi; subiectum infinitivi, ubi diversum est a
subiecto verbi regentis, in accusativo ponitur, Prater hanc
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constručtionem„infinitivi cum accusativo“ legitur post
Ί]α verba jam in scriptis veterum Gracorum om vel s cum
verbo finito. In N. T. hic usus (0m) ita pravalet, ut a consue­
tudine Veterum nonnunguam valde discerepet; in specie est
notandum:

1. ov (dicere) cum dr. I. C. 10, 19. contra consuet.
Gracorum). A4Xuv rarius C. 01, nunguam c. ace. c. inf.; Cum
participio: čAáXnosvAéyov; similiter ἔκραζεν λέγων, ἀπεχκρίδηλέγων
et seguilur oratio directa. — Nonnunguam illa verba accusa­
tivum adiunctum habent, sed pro infinitivo legitur or. vel ἵνα;
ο. 6. Μτ, 11, 99. ἅπαντες εἶχον (18411.) τὸν Ἰωάννην ὅτι. προφή­
της v. Act. 16, 3. Ap. 3, 9.

2. Verba „pracipiendi“ seguitur constructio passiva, Si
persona, Cul praecipitur, non est expressa; e. g. Mt. 18, 25.
ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ xdotoc moadřvar — Nomen (pron.) persona, gue
mandata exsegui jubetur, in dat. vel accus. cum inf. ponitur;
e. ©. Mr. 6, 39. Kw čněračev αὐτοῖς ὀναχκλῖναι Act. 15. 2..

ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν xal τινας ἄλλους.. εἰς
JegovoaAýu.Similiter construitur Asyetvsignificatione „pracipiendi“.

3. Verba „rogandi“ (č00TĎ, mPapaxxAá, αἰτοῦμαι) postulant
accusativum persona rogate, guem adhuc ace. ©. inf. segui po­test;e.g.Act.13,28..— mňcavroἸ1ιλᾶτονdvaspedývauadrov
I. Thess. 5, 27. ὀρχίζω ὑμᾶς... ἀναγνωσῦΊΆναιτὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν
τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. Sed ad dťouou genitivus (pers. regatee) cum
infinitivo accedit; e. g. L. 8, 98. Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνήρ.
εἶναι σὺν αὐτῷ. 9, 38. δέοµαί σου ἐπιῤλέψφαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου.

4. Cum verbis impersonalibus ($ 50.) non solum infinitivus
(subiect.), sed etiam acc. c. inf. coniungitur, e. 9. Jo. 18, 14.
συμφέρει ἕνα ὄνθρωπον ἀποθανεῖν...; Ίοεο aceusativi plerumgue
dativus legitur (lect, var.) Mr. 9, 45. καλόν ἐστίν σε (σοι) εἰσελθεῖν

rův Čeňy yeXóv... Luc. 6, 4. οὓς οὐκ ἔξεστιν φχγεῖν εἰ μὴ µό­
νους τοὺς iepeig (dat.; I. v.).

Nota. Freguentissimus est in N. T. usus accusativi c. inf.
ψοδύ Ἱπιρογβοπβ]ο ἐγένετο; 6. 6. Μτ. 2, 28. ἐγένετο παραπορεύ­
εσθαι αὐτόν factum est cum ambularet....
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S 533. De infinitivo determinativo.
1. Inf. determ. additur substantivis et adiectivis facultatem

gualitatemgue indicantibus, e. ©. Luc. 8, S. AT% ἀκούειν ἔχων
gui habet aures ad audiendum. Ac. 9, 14. čžovoludňoo mávru:;
II. Tim. 2, 2. ἱκανὸς ἑτέρους διδάξαι. Ἠθῦτ. ὄὅ,11. λόγος δυσερµήνευ­

τος λέγειν.
2. Epexegeticus post pronomen demonstrativum, c. ©.o

4

I. Thess. 4, δ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ (Θεοῦ ὁ ἁγιασμὸς
ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς... Jac, 1, 27. Ὀρησκείακαθαρα... αὗτη
ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφάνους..

Nota. Pro inf. saepe legitur constructio ἵνα cum verbo
tinito (impr. apud s. Joannem) indicans, guid faciendum aut
non faciendum sit; ο. g. Jo. 6. 29. τοῦτο ἐστι τὸ ἔργον
τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος' I. Jo. 5, 3.

Adra γάρ ἔστι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολάς αὐτοῦ τηρῶμεν.
Pronomine non pracedente: 'Euov βρῶμα ἐστι, ἵναποιῶ τὸ θέλημα
τοῦ πέμψαντός µε Jo. 4, 34.. Sed ad factum aliguod sienificau­
dum nou adhibet s. Jo. post pronomen demonstr. tva, sed dm;
e. 6. I. Jo. 3, 10. čy τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐχεῖνος
ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυγὴν αὐτοῦ ἔθηκεν.

3. Winalis, gui sepiusin N. T. occurrit post verba: dare,
tradere, accipere, mittere et synon. significationis; e. g. Oůx
Ἴλθον καταλῦσαι, ἀλλὸ πληρὠσαι Μί. 3, 17. ore 0 ᾿Γησοῦςἀνήχθη
εἰςτὴν ἔρημιονἀπὸ τοῦ πνεύματος πειρασὺ ῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου Μί. 4, 1.
Luc. 18, 16. Mr. 3, 14. Act. 5, 21. 10, 32. Tamen nonnunguam
ἵνα: Mt. 27, 26. mapédezev ἵνα oruvpodř. In guibusdam fixis
phrasibus nonnisi infinit; e. £. zapadidóvo φυλάσσειν; διδόναι ou­
γεῖν, πιεῖν.

4. Consecutivus cum particula ὥστε, eventum indicans,
apud auctores N. T. saepissime reperitur; e. g. Mt. 8, 24. doors
τὸ πλοῖον ZarTaAúmrecdou(ita) ut navigium obtegeretur. L. 12, 1.
ὥστε χαταπατεῖν ἀλλήλους Ἱία τί se invicem conculcarent.

Nota 1. Paucis locis Osre potius particulae fúnalis notionem
habet e. g. L. 20. 20. ἵνα ἐπιλάρωντα: αὐτοῦ λόγου, ὥστε παρα­
δοῦναι αὐτόν ut traderent: vice versa (vx pro inf, consecutivo
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positum esse videtur, e. ©. Jo. 9, 2. τίς Ἴμαρτεν ἵνατυφλὸς vsv­
δή: I. J. 1, 9. misTóc domivκαὶ δίκαιος ἵνα ἀφῆ τὸς ἁμαρτίας.

Nota 2. De particula πρὶν cum inf. vide S 83.
Nota 3. Inf. absolutus solummodo in phrasi ©; ἔπος

εἰπεῖνHebr. 7, 9. reperitur.

S D4. De infinitivo vices substantivi gerente.
a)De infinitivo cum articulo.

Infinitivus verbi graeci auxilio articuli prepositi in
formam substantivi mutatur et in omnibus casihus legitur. Šic
oceurrit:

1. In nominativo, 6. ϱ. ΡΗΙΗΡ. 1, 91. ἐμοὶγὰρ τὸ ζῶν Χριστός,
καὶ τὸ ἀποῦανεῖν xéodoz — et aceusativo, 6. ϱ. I. Cor. 14, 39.
ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν II. C. 10, 2. δέοµ.χι τὸ μὴ παρὼν Ὁχρρῆσαι,

2. In genitivo «) ad substantiva: χρόνος, καίρος, ἐξουσία,ἐλπίς,
mesta et a. Lue. 1, 57. Tž EModBer irXýsdn 0 ypóvog Tod τεκεῖν.

10, 19. dídeu ὑμῖν τὴν ἐξουσίαντοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων. Αοἱ. 27, 20.
I. C. 9, 10. Rom. 15, 23. Hebr. 5, 12, ϐ) ad adiectiva: I. Cor.
16. 4. ὄξιον τοῦ mopeúsodou.v) ad verba: Luc. 1, 9. ἔλαχεν τοῦ du­
μμσαι,. 4, 49. Λε, 10, 4Τ. 14, 18.

Nota 1. τοῦ γε τοῦ uň Cum inf. plerumgue aptissime po­
test resolvi per particulam finalem (vx vel consecutivam ὥστε.

Nota 2. Nonnunguam roj ad alterum inf. claritatis causa
praponitur, e. g. L. 1, 76.—77. προπορεύσηΥ2ρ.... ἑτοιμᾶσαι
ὁδοὺς... τοῦ δοῦναι... 2,92. 24. ἀνήγαγοναὐτόν,.. παραστῆσαι
καὶ τοῦ θοῦναι...

Nota 3. Sape ro08ad modum hebraici 9, guo Hebrai ver­
bum finitum cum inf. coniungebant, legitur; tunc utigue redundat.

8. In dativo ad causam indicandam invenitur II. Cor. 2, 13.
οὐχ. ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύµατι μοῦ τῷ μὴ εὑρεν µε Τίτον. (Putant
nonnulli grammatici, ante Té uň omissum esse čv).

b) De infinitivo cum prepositionibus.
Infinitivus a prapositionibus dependens articulo instructus

esse debet. Prapositiones, gue aceusativum infinitivi regunt, sunt:
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Eic 70... finem vel effectum indicans, e. g. Mt. 20, 19.
παραδώσουσιν εἰς τὸ ἐμπαῖϊξαιtradent ad illudendum. Mr. 14, 55.
Act. 7, 19. ἆαο. 1, 18. Ἠοπι. 1, 20. εἰςτὸ εἶναιαὐτοὺς ἀναπολογ Tous
— Ita ut sint inexcusabiles Jac. 1, 19. ταχὺς εἰςτὸ ἀκοῦσαι, βραδὺςεἰς
τό AxAřcai. Sed Philip. 1, 23. ἐπιδυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ
σὺν Χριστῷ εἶναι.. εἰς τὸ (non fin.) redundat, guia est imitatio

hebr. 9
Πρὸς τὸ. ad finem vel effectum indicandum, e. g. Mt.

5, 28. 0 Bhémov vvvařza πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτήν. I. Thes.
2, 9. πρὸς τὸ ummpbacňoaí viva úuáv ne guem vestrum gravaremus.

Διὰ τὸ ad rationem vel causam significandam, e £.
Ι,. 9, 4. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου guia erat de domo Luc.
8, 6. Mt. 13, 5. 6. Mr. 4, 5. 6. Philip. 1, 7. Jac. 2, 24.

Mera 70... tempus denotans, e. g. Mr. 1, 14. μετὰ δὲ τὸ
raoadodiva: Tdv ložvvnv postauam autem traditus est J. (attic.
παραδοδέντοςdě 708 Todvvov),guae constructio hebraistica est e. £.:

vwWinma MN post mori Josuam — Josua mortuo.
— Čum genitivo occurrunt:

Ἀντὶ τοῦ 6. Αα,86, 4, 15. ἀντὶ τοῦ λέγειν Ῥτο 6ο, ut dicatis.
Διὰ τοῦ ο. ϱ. Hebr. 2, 15. di%mavroc To0ůČýv per totam vitam.

Ἐκ τοῦ... 6. 6. Π. Ο. 8, 11. ἐκ τοῦ čyev (== ν. 19. καθὸ
čav čym)secundum id, guod habet (dle majetku, možnosti).

SEvexsv. 6. 6. M. C. 1, 12. čvexev τοῦ φανερωῦΊναι τὴν
σπουδήνmanifestanda sollicitudinis causa.

"Eec... 6. 6. Αοζ. 8, 40. ἕως τοῦ ἐλδεῖν donec veniret
Hod ... e. e. Mt. 6, 8. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι ΔΠίΘΩΙΙΔΠΙΡ6­

tatis. L. 2, 21. mpůT00 ovAAnodýva:zůTov priusguam conciperetur.
Dativo infinitivi preponitur: "Ev denotans «) tempus, e ϱ.

Μι. 18, 4. ἐν τῷ σπείρεν αὐτὸν -- σπείροντοςαὐτοῦ. (190, 2 e. g.
N73 3 veniente vel cum venisset); sape post čyévero L. 1, 8.
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτόν {ποίππι est autem, cum Sacer­
dotio fungeretur vel simpl. cum sacer. fungeretur. P) causam,
e. g. Hebr. 2, 8. šv γὰρ τῷ ὑποτάξαι aůdrá Tě mávra guia ei Sub­
jecit omnia.. 8, 13. L. 1, 21. Act. 3, 26.

-—
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